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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE 

TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY 

(a) Do not attempt to operate this oven with the door open 

since this can result in harmful exposure to microwave 

energy. It is important not to break or tamper with the 

safety interlocks. 

(b) Do not place any object between the oven front face 

and the door or allow soil or cleaner residue to 

accumulate on sealing surfaces. 

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the 

oven must not be operated until it has been repaired by 

a competent person. 

 
    ADDENDUM 

If the apparatus is not maintained in a good state of 

cleanliness, its surface could be degraded and affect the 

lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation. 

 

SPECIFICATIONS 
 

Model BIM334G64DBG 

Rated Voltage 230 V~ 50 Hz 

Microwave Input 1450 W 

Microwave Output 900 W 

Grill 1100 W 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND 
WARNINGS 
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or 

exposure to excessive microwave oven energy when using 

your appliance, follow basic precautions, including the 

following: 

1. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO AVOID 

POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 

ENERGY". 

2.  This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. 

3.  Keep the appliance and its cord out of reach of children less 

than 8 years. 

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard. 

5. WARNING: Ensure that the appliance is switched off before 

replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock. 

6. WARNING: It is hazardous for anyone other than a 

competent person to carry out any service or repair 

operation that involves the removal of a cover which gives 

protection against exposure to microwave energy. 

7. WARNING: Liquids and foods must not be heated 

in sealed containers since they are liable to explode. 

8. When heating food in plastic or paper containers, keep 

an eye on the oven due to the possibility of ignition. 
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9. Only use utensils that are suitable for use in microwave 

ovens. 

10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 

and keep the door closed in order to stifle any flames. 

11. Microwave heating of beverages can result in delayed 

eruptive boiling, therefore care must be taken when 

handling the container. 

12. The contents of feeding bottles and baby food jars shall 

be stirred or shaken and the temperature checked before 

consumption, in order to avoid burns. 

13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not 

be heated in microwave ovens since they may explode, 

even after microwave heating has ended. 

14. Details for cleaning door seals, cavities and adjacent parts. 

15. The oven should be cleaned regularly and any food 

deposits removed. 

16. Failure to maintain the oven in a clean condition could 

lead to deterioration of the surface that could adversely 

affect the life of the appliance and possibly result in a 

hazardous situation. 

17. Only use the temperature probe recommended for this 

oven. (for ovens provided with a facility to use a 

temperature-sensing probe.) 

18. The microwave oven must be operated with the 

decorative door open. (for ovens with a decorative door.) 

19. This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as: 

-staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments; 

-by clients in hotels, motels and other residential type 

environments; 

-farm houses; 
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-bed and breakfast type environments. 

20. The microwave oven is intended for heating food and 

beverages. Drying of food or clothing and heating of 

warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar 

may lead to risk of injury, ignition or fire. 

20. Metallic containers for food and beverages are not 

allowed during microwave cooking. 

21. The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner. 

22. The appliance must not be installed behind a decorative 

door in order to avoid overheating. (This is not applicable 

for appliances with decorative door.) 

23. The microwave oven is intended to be used built-in. 

24. The appliance must be operated with any cabinet door open. 

25. Care should be taken not to displace the turntable when 

removing containers from the appliance. (For fixed 

appliances and built-in appliances being used equal or 

higher than 900mm above the floor and having detachable 

turntables. But this is not applicable for appliances with 

horizontal bottom hinged door.) 

26. Surface of a storage drawer can get hot. 

27. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may result in shattering of 
the glass. 

28. WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 

touching heating elements. Children less than 8 years 

of age shall be kept away unless continuously 

supervised. 

29. During and after use the appliance becomes hot. Care 

should be taken to avoid touching heating elements 

inside the oven. 

30. WARNING: Accessible parts may become hot during 
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and after use. Young children should be kept away. 

31. WARNING: When the appliance is operated in the 

combination mode, children should only use the oven 

under adult supervision due to the temperatures 

generated. 

 

 
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE 

HOUSEHOLD USE ONLY 

(NOT FOR COMMERCIAL USE) 
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TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS 
GROUNDING INSTALLATION 

DANGER 
Electric Shock Hazard 

Touching some of the internal components can cause serious 

personal injury or death. Do not disassemble this appliance. 

WARNING 
Electric Shock Hazard 

Improper use of the grounding can result in electric shock. 

Do not plug into an outlet until appliance is properly installed 

and grounded. 

This appliance must be grounded. In the event of an electrical 

short circuit, grounding reduces the risk of electric shock by 

providing an escape wire for the electric current. 

This appliance is equipped with a cord having a grounding 

wire with a grounding plug. The plug must be plugged into 

an outlet that is properly installed and grounded. 

Consult a qualified electrician or serviceman if the grounding 

instructions are not completely understood or if doubt exists 

as to whether the appliance is properly grounded. 

If it is necessary to use an extension cord, use only a 3-wire 

extension cord. 

1. A short power-supply cord is provided to reduce the risks 

resulting from becoming entangled in or tripping over a 

longer cord. 

2. If a long cord set or extension cord is used: 
1) The marked electrical rating of the cord set or extension 

cord should be at least as great as the electrical rating of 

the appliance. 

2) The extension cord must be a grounding-type 3-wire cord. 

3) The long cord should be arranged so that it will not drape 

over the counter top or tabletop where it can be pulled 

on by children or tripped over unintentionally. 
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CLEANING 
 

Be sure to unplug the appliance from the power supply. 

1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly 

damp cloth. 

2. Clean the accessories in the usual way in soapy water. 

3. The door frame and seal and neighbouring parts must 

be cleaned carefully with a damp cloth when they are 

dirty. 

4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 

scrapers to clean the oven door glass since they can 

scratch the surface, which may result in shattering of the 

glass. 

 

 

Aqua clean program: 

 

For easier cleaning of the cavity walls that the food cooked 

can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml (1/2 

pint) water and heat on 100% microwave power for 10 

minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth. 
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UTENSILS 

CAUTION 
Personal Injury Hazard 

It is hazardous for anyone other than a competent person 

to carry out any service or repair operation that involves 

the removal of a cover which gives protection against 

exposure to microwave energy. 

See the instructions on "Materials you can use in microwave 

oven or to be avoided in microwave oven." There may be 

certain non-metallic utensils that are not safe to use for 

microwaving. If in doubt, you can test the utensil in question 

following the procedure below. 

 
Utensil Test: 

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water 

(250ml) along with the utensil in question. 

2. Cook on maximum power for 1 minute. 

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do 

not use it for microwave cooking. 

4. Do not exceed 1 minute cooking time. 
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Materials you can use in microwave oven 

Utensils Remarks 

Follow manufacturer’s instructions.The bottom of browning dish 
Browning dish 

 

 
Dinnerware 

Glass jars 

Glassware 

Oven cooking 

bags 

Paper plates and 

cups 

Paper towels 

Parchment paper 

 
Plastic 

 

Plastic wrap 

Thermometers 

must be at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect 

usage may cause the turntable to break. 

Microwave-safe only. Follow manufacturer’s instructions. 

Do not use cracked or chipped dishes. 

Always remove lid. Use only to heat food until just warm. 

Most glass jars are not heat resistant and may break. 

Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no 

metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes. 

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. 

Make slits to allow steam to escape. 

Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven 

unattended while cooking. 

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with 

supervision for a short-term cooking only. 

Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming. 

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. 
Should be labeled "Microwave Safe". Some plastic containers 
soften, as the food inside gets hot. "Boiling bags" and tightly 
closed plastic bags should be slit, pierced or vented as directed 
by package. 

Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain 

moisture. Do not allow plastic wrap to touch food. 

Microwave-safe only ( meat and candy thermometers). 
 

 

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture. 
 

 

Materials to be avoided in microwave oven 

Utensils Remarks 

Aluminum tray 

Food carton with 

metal handle 

Metal or metal- 

trimmed utensils 

Metal twist ties 

Paper bags 

Plastic foam 

Wood 

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish. 

 
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish. 

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim 

may cause arcing. 

May cause arcing and could cause a fire in the oven. 

May cause a fire in the oven. 

Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when 

exposed to high temperature. 

Wood will dry out when used in the microwave oven and may 

split or crack. 
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NAMES OF OVEN PARTS AND ACCESSORIES 

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity. 
Your oven comes with the following accessories: 

 

Glass Tray Turntable Ring Assembly Instruction Manual 

 
 

 

Higher Wire Rack (For grilling, e.g. 

steaks, sausages and for toasting 

bread. As a support for shallow dishes.) 

Turntable Shaft 

 

 

A) Control panel D)Door assembly 
B) Turntable shaft E) Safety interlock system 

C) Observation window F) Oven cavity 

A

F

B
C

D E
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TURNTABLE INSTALLATION 
Cleaning the cooking compartment and putting the turntable in place. 
For new installations, make sure all packaging and shipping tape has 
been removed from the turntable shaft. Before using the appliance to 
prepare food for the first time, you will need to put the turntable in place 
correctly. You must clean the cooking compartment and accessories. 

 

How to put the turntable in place: 

1. Place the turntable ring 
assembly ③ into the recess in 
the cooking compartment. 
2. Place the glass tray ① on the 
turntable ring assembly ③. Fit the 
raised, curved lines in the center of 

the glass tray bottom between the 
three spokes of the shaft. Make 
sure that the glass tray ① engages 
in the turntable shaft ② in the 
centre of the cooking compartment 
floor. The rollers on the shaft 
should fit inside the turntable 
bottom ridge. 

 
 
 

 

 

 

 

Note： 
1. Never use the appliance without the turntable. Make sure that 

it is properly engaged. The turntable can turn clockwise or anti 
clockwise. 

2. Never place the glass tray upside down. The glass tray should 
never be restricted. 

3. Both glass tray and turntable ring assembly must always be 
used during cooking. 

4. Some food and containers of food are always placed on the 
glass tray for cooking. 

5. Never restrict the movement of the turntable. 
6. If glass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact 

your nearest authorized service center. 

1 

3 

3

2

1
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INSTALLATION AND CONNECTION 

1. This appliance is only intended for domestic use. 

2. This oven is intended for built-in use only. It is not intended 

for counter-top use or for use inside a cabinet. 

3. Please observe the special installation instructions. 

4. The appliance can be installed in a 60cm wide wall- 

mounted cupboard. 

5. The appliance is fitted with a plug and must only be 

connected to a properly installed earthed socket. 

6. The mains voltage must correspond to the voltage 

specified on the rating plate. 

7. The socket must be installed and connecting cable must 

only be replaced by a qualified electrician. If the plug is 

no longer to accessible following installation, an all-pole 

disconnecting device must be present on the installation 

side with a contact gap of at least 3mm. 

8. Adapters, multi-way strips and extension leads must not be 

used. Overloading can result in a risk of fire. 

9. Don't use under the work surface and that it must not be 

subject to spillage from containers onto surfaces under 

which the appliance is installed. 

10. Means for disconnection must be incorporated in the fixed 

wiring in accordance with the wiring rules. 

11. A disconnection incorporated in the fixed wiring is to be 

provided. 

 

The accessible surface may be 
hot during and after operation. 

 
 

14



 

BUILT-IN OVEN INSTALLATION 

 
The dimensions are in mm. 
The units into which the appliance is fitted must be heat- resistant up 95°C . 
The minimum installation height is 850mm. 

 

38
0

560

+2

+8
436

273

595

532

38
2
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20

80

456

min.500
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WARNING: Do not hold or carry the appliance by the door handle. The 
door handle cannot hold the weight of the appliance and may break off. 
 
1. Carefully push the microwave into the box, making sure that it is in 

the centre. 
2. Open the door and fasten the microwave with the screws that were 

supplied. 
3 .  Fully insert the appliance and centre it.   

4. Do not kink the connecting cable. 
5. Screw the appliance into place. 

 

 
 
 
 

 

 
IMPORTAINT INFORMATION IF OVEN HAS PLUG 
 
The appliance is fitted with a plug and must only be connected to a 
properly installed earthed socket. Only a qualified electrician who takes 
the appropriate regulations into account may install the socket or replace 
the connecting cable. If the plug is no longer accessible following 
installation, an all-pole isolating switch must be present on the installation 
side with a contact gap of at least 3 mm. Contact protection must be 
ensured by the installation. Fuse protection: see instructions for use-
technical data. 
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IMPORTAINT INFORMATION IF OVEN DOESN’T HAVE PLUG 

 

The appliance is designed to be permanently installed with a three-pin 
power cord and may only be connected by a licensed expert in 
accordance with the connection diagram. 
Only a qualified electrician who takes the relevant 
regulations into account may replace the power cord. Do not 
use multiple plugs, power strips or extensions. Overloading 
causes a risk of fire. 
If the connection is no longer accessible following installation, an all-pin 
isolating switch with a contact gap of at least 3 mm must be provided. 
 

Connect the wires of the mains power cord in accordance with the following 
colour coding: 
 
 

Green and yellow Earth wire  (E) 

Blue Neutral wire (N) 

Brown Live (L) 

 

Great Britain and Australia: 
 

Do not connect the appliance using a 13 A plug or protect it with a 13 A 
fuse. The appliance must be protected using a fuse that is rated 16 A or 
higher. The appliance must be disconnected from the power supply 
during all installation work.When the appliance is installed, protection 
must be provided against accidental contact in the future. 
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CONTROL PANEL 
 

 

 
 
 

Microwave 

Function 

Clock/Kitchen Timer 

Preset Programs 

 Lock/Cancel 

 Start/+30Sec./Confirm 

Parameter adjustment 
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OPERATION 

 
1. Setting the Clock 

(1) Touch “ ” once and then “00:00” will display. 

(2) Touch “ ” or “    ” to set the hour figures. 

(3) Touch “ ” to confirm. 

(4) Touch “ ” or “    ” to set the minute figures. 

(5) Touch “ ” to confirm. 

Notes: 

(1) The clock is a 24-hour display. If the clock is not set, it would not work when powered. 

(2) To reset the clock, please repeat step 1 to step 5. 

 

 

2. Setting the Kitchen Timer 

(1) Touch “ ” twice and then “00:00” will display. 

(2) Touch “ ” or “  ” to set the time. The maximum time value is “95:00”. 

(3) Touch “ ” to confirm. The timer starts counting down. 
 

Note: The kitchen timer is a timer. 

 
 

3. Microwave Cooking 
 

Power Level 100% 80% 50% 30% 10% 

Display P10 P8 P5 P3 P1 

 
(1) In standby mode, touch “ ” once and then “P10” will display. 

(2) Touch “ ” repeatedly to adjust the power level, 5 power levels are available. 

(3) Touch “    ” or “    ” to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”. 

(4) Touch “ ” to start cooking. 
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” or “ 

” or “ 

4. Grill Cooking 
 

(1) Touch “  ” once and then “G-1” will display. 

(2) Touch “   ” or “    ” to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”. 

(3) Touch “ ” to start grilling. 
 

Note: The buzzer will sound to remind you to turn the food over during grilling. 

If no operation, the oven will continue working. 

 
 

5. Combination Cooking 
 

(1) Touch “   ” once and then “G-1” will display. Touch “ ” repeatedly to choose 

the combination cooking, and “ C-1”, “C-2” will display in order. 

(2) Touch “    ” or “   ” to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”. 

(3) Touch “ ” to start cooking. 

 
Note: Combination instructions 

 

C-1 Micro 55% Grill 45% 

C-2 Micro 36% Grill 64% 

 
 

6. Defrost by Weight 
 

(1) Touch “   ” twice and then the screen will display “0.1kg”. 

(2) Touch “ ” to set the weight of the food. The range of weight is 0.1-2.0kg. 

(3) Touch “ ” to start defrosting. 

Note: The buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. 

If no operation, the oven will continue working. 

 
 

7. Defrost by Time 
 

(1) Touch “  ” three times and then the screen will display “1:00”. 

(2) Touch “ ” to set the time. The maximum defrosting time is “95:00”. 

(3) Touch “ ” to start defrosting. 

 

Note: The buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. 

If no operation, the oven will continue working. 
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8. Quick start 

(1) In standby mode, touch “ ” to cook food at 100% power level for 30 seconds. 

Each touch on the same key can increase 30 seconds and the maximum time value 

is “95:00”. 

(2) In standby mode, touch “  ” once, and then touch “  ” or “   ” to set a 

cooking time with 100% power. Touch “ ” to start cooking. 
 

Note: In cooking state, each one more touch on “ ” can increase the cooking time 

by 30 seconds (except defrost by weight, the multi-stage cooking and the auto menu). 

 

 
9. Lock Function for Children 

You can use this function to prevent children from accidentally turning the oven on. 

To activate the lock: 

In standby mode, touch and hold “ ” for three seconds. A beep sounds 

and the locked icon will display. 

To deactivate the lock: 

In the locked state, touch and hold “ ” for three seconds. A beep sounds. 

 
 
 

10. Inquire function 

If the clock has been set, the current time will display for three seconds by touching 

“  ” in the cooking state. 

 
 

11. Preset Programs 

(1) In standby mode, touch “   ” or “  ” once, the screen will display “A-1”. 

(2) Touch “  ” repeatedly to choose the menu you need. 

The 8 auto menus are available. 

(3) Touch “ ” or “ ” to set the weight of the food. 

(4) Touch “ ” to start cooking. 
 

Note: For menu "A-7", please skip the step (3). 
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Auto menu Chart 
 

Menu Weight(g) Display Power 

A-1 

POTATO 

1 (about 230g) 1  

P10 2 (about 460g) 2 

3 (about 690g) 3 

 

A-2 

MEAT 

150g 150g  
 

P8 

300g 300g 

450g 450g 

600g 600g 

 
 
 

A-3 

FISH 

150g 150g  
 
 

P8 

250g 250g 

350g 350g 

450g 450g 

650g 650g 

 
A-4 

VEGETABLE 

150g 150g  
 

P10 350g 350g 

500g 500g 

 
A-5 

BEVERAGE 

1 cup(240g) 1  

P10 2 cups(480g) 2 

3 cups(720g) 3 

 
A-6 

PASTA 

50g(with 450g cold water) 50g  

P8 100g(with 800g cold water 100g 

150g(with 1200g cold water) 150g 

A-7 

POPCORN 

 
100g 

 
100g 

 
P10 

A-8 

PIZZA 

200g 200g  
P10/G-1 

400g 400g 
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Trouble shooting 
 

Normal 

 
Microwave oven interfering 

TV reception 

Radio and TV reception may be interfered when 

microwave oven operating. It is similar to the 

interference of small electrical appliances, like 

mixer, vacuum cleaner, and electric fan. 

It is normal. 

Dim oven light 
In low power microwave cooking, oven light may 

become dim. It is normal. 

Steam accumulating on 

door, hot air out of vents 

In cooking, steam may come out of food. Most will 

get out from vents. But some may accumulate on 

cool place like oven door. It is normal. 

Oven started accidentally 

with no food in. 

It is forbidden to run the unit without any food inside. 

It is very dangerous. 

 

Trouble Possible Cause Remedy 

 
 

 
Oven cannot 

be started. 

(1) Power cord is not 

plugged in tightly. 

Unplug. Then plug again after 

10 seconds. 

(2) Fuse blowing or 

circuit breaker 

works. 

Replace fuse or reset circuit 

breaker (repaired by 

professional personnel of our 

company) 

 

(3) Trouble with outlet. 
Test outlet with other electrical 

appliances. 

Oven does not heat. (4) Door is not closed 

well. 

Close door well. 

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment 

(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and 

treated. If at any time in future you need to dispose of this 

product please do NOT dispose of this product with household 

waste. Please send this product to WEEE collecting points 

where available. 
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ETTEVAATUSABINÕUD VÕIMALIKU LIIGSE 

MIKROLAINETEGA KOKKUPUUTUMISE 

VÄLTIMISEKS 

(a) Ärge proovige seda ahju kasutada avatud uksega, kuna 

see võib põhjustada kahjuliku kokkupuute mikrolainetega. 

Oluline on turvalukke mitte lõhkuda ega muuta. 

(b) Ärge asetage mingeid esemeid ahju esipinna ja ukse 

vahele ega laske mustusel või puhastusvahendite jääkidel 

koguneda tihendipindadele. 

(c) HOIATUS: Kui uks või ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi 

ahju kasutada enne, kui selle on parandanud pädev isik. 

 
    LISA 

Kui seadet ei hoita korralikult puhtana, võib selle pinna seisund 

halveneda, mõjutada seadme eluiga ning põhjustada ohtliku 

olukorra. 

 

TEHNILISED ANDMED 
 

Mudel BIM334G64DBG 

Nimipinge 230 V~ 50 Hz 

Mikrolaineahju sisend 1450 W 

Mikrolaineahju väljund 900 W 

Grill 1100 W 
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OLULISED OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED 
Tulekahju, elektrilöögi, inimvigastuste või mikrolainetega 

ülemäärase kokkupuute riski vähendamiseks seadme 

kasutamisel järgige põhilisi ettevaatusabinõusid, sealhulgas: 

1. Lugege läbi ja järgige: ETTEVAATUSABINÕUD VÕIMALIKU 

LIIGSE MIKROLAINETEGA KOKKUPUUTUMISE 

VÄLTIMISEKS. 

2.  Seadet võivad kasutada lapsed alates 8 eluaastast ning pärsitud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või kogemuste või 
teadmisteta isikud, kui neid on seadme ohutu kasutamise osas 
instrueeritud ja nende tegevust jälgitakse ning kui nad mõistavad 
tegevusega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta seadet puhastada ega teostada 
seadme hooldustöid. 

3.  Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastaste laste eest 

kättesaamatus kohas. 

4. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, teenindus või muu 

kvalifitseeritud isik selle ohtude, näiteks elektrilöögiohu 

vältimiseks, asendama. 

5. HOIATUS: Elektrilöögi tekkimise vältimiseks veenduge, et seade 

oleks enne lambi vahetamist välja lülitatud. 

6. HOIATUS: Kõigil teistel peale pädevate isikute on ohtlik teha 

mistahes hooldus- või remonditöid, mis hõlmavad 

mikrolainetega kokkupuute eest kaitsva katte eemaldamist. 

7. HOIATUS: Vedelikke ja toiduaineid ei tohi kuumutada 

suletud anumates, kuna need võivad plahvatada. 

8. Toidu kuumutamisel plastik- või pabermahutites hoidke 

ahjul süttimisvõimaluse tõttu silma peal. 
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9. Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid 

toidunõusid. 

10. Kui eraldub suitsu, lülitage seade välja või ühendage see 

vooluvõrgust lahti ning hoidke ust kinni, et leek 

summutada. 

11. Jookide kuumutamine mikrolainetega võib viia hilisema 

ootamatu keemiseni, mistõttu tuleb anumaga ettevaatlikult 

ümber käia. 

12. Põletuste vältimiseks tuleb lutipudelite ja imikutoidu purkide 

sisu segada või loksutada ning kontrollida temperatuuri enne 

tarvitamist. 

13. Mikrolaineahjus ei tohi kuumutada koorega mune ega kõvaks 

keedetud mune, sest need võivad plahvatada, isegi pärast 

kuumutamist mikrolaineahjus. 

14. Üksikasjad uksetihendite, õõnsuste ja külgnevate osade 

puhastamiseks. 

15. Ahju tuleks regulaarselt puhastada ning eemaldada 

toidujäägid. 

16. Ahju mitte hoidmine puhtana võib põhjustada 

pinnakahjustusi, mis võib mõjutada seadme eluiga ja 

põhjustada ohtlikke olukordi. 

17. Kasutage ainult selles ahjus kasutamiseks soovitatud lihaandurit 

(ahjude jaoks, mis on mõeldud temperatuurianduri 

kasutamiseks.) 

18. Mikrolaineahju tuleb kasutada, hoides dekoratiivse ukse 

avatuna (dekoratiivse uksega ahjude jaoks.) 

19. Seade on ette nähtud kasutamiseks majapidamistes ja 

sarnastel eesmärkidel, näiteks: 

-personali köögialad kauplustes, kontorites ja mujal töökeskkonnas; 

- klientide poolt hotellides, motellides ja muus eluruumi tüüpi 

keskkondades; 

- põllumajandusettevõtete hoonetes; 

- majutust ja hommikusööki pakkuvates asutused. 

20. Mikrolaineahi on ette nähtud toidu ja jookide soojendamiseks. 
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Toidu või riiete kuivatamine ning soojenduspatjade, susside, 

käsnade, niiskete lappide jms kuumutamine võib põhjustada 

vigastuste, süttimise või tulekahju ohu. 

20. Toidu ja jookide metallmahutid pole mikrolaineahjus 

küpsetamise ajal lubatud. 

21. Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga. 

22. Ülekuumenemise vältimiseks ei tohi seadet paigaldada 

dekoratiivse ukse taha (see ei kehti dekoratiivse uksega 

seadmete kohta.) 

23. Mikrolaineahi on mõeldud kasutamiseks sisseehitatud kujul. 

24. Seadet tuleb kasutada avatud kapiuksega. 

25. Seadmest anumate eemaldamisel tuleb olla ettevaatlik, et 

pöörlevat alust mitte paigalt nihutada. (püsiseadmete ja 

sisseehitatud seadmete puhul, mida kasutatakse põrandast 

900 mm või kõrgemal ning millel on eemaldatavad pöördalused. 

Kuid see ei kehti seadmetele, millel on horisontaalne, 

põhjahingedega uks.) 

26. Hoiustussahtli pind võib kuumaks minna. 

27. Ärge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid 
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid 
metallkaabitsaid, kuna need võivad pinda kriimustada, mis 
võib põhjustada klaasi purunemise. 

28. HOIATUS: Seade ja selle ligipääsetavad osad 

kuumenevad kasutamise ajal. Vältige kütteelementide 

puudutamist. Alla 8-aastased lapsed tuleb hoida seadmest 

eemal, kui nad ei ole pideva 

järelevalve all. 

29. Kasutamise ajal muutub seade kuumaks. Vältige ahju sees 

olevate kütteelementide puudutamist. 

30. HOIATUS: Ligipääsetavad osad võivad kasutamise ajal 

ja pärast kasutamist kuumeneda. Väikesed lapsed tuleb hoida 
eemal. 

31. HOIATUS: Kui seadet kasutatakse kombineeritud režiimis, 

peavad lapsed tekkivate temperatuuride tõttu kasutama 

ahju ainult täiskasvanute järelevalve all. 
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LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES 

HILISEMAKS KASUTAMISEKS! 

KASUTAMISEKS AINULT 

KODUMAJAPIDAMISTES 

(MITTE KAUBANDUSLIKUKS 

KASUTAMISEKS) 
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MAANDUSE PAIGALDAMINE INIMVIGASTUSTE 
OHU VÄHENDAMISEKS 

OHT 
Elektrilöögi oht 

Mõne sisemise komponendi puudutamine võib põhjustada tõsiseid 

vigastusi või surma. Ärge võtke seda seadet lahti. 

HOIATUS 
Elektrilöögi oht 
Maanduse ebaõige kasutamine võib põhjustada elektrilöögi. Ärge 

ühendage pistikupessa enne, kui seade on korralikult paigaldatud 

ja maandatud. 

Käesolev kodumasin peab olema maandatud. Elektrilise lühise 

korral vähendab maandus elektrilöögi ohtu, pakkudes elektrivoolule 

pääsujuhet. 

Seade on varustatud juhtmega, millel on nii maandusjuhe kui 

ka maanduspistik. Pistik tuleb ühendada korralikult paigaldatud 

ja maandatud pistikupessa. 

Kui maandusjuhised on ebaselged või on tekkinud kahtlus 

seadme korraliku maandamise suhtes, pöörduge palun abi 

saamiseks kvalifitseeritud elektriku või hooldustöötaja poole. 

Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult 3-soonelist 

pikendusjuhet. 

1. Pikemasse juhtmesse takerdumisest või komistamisest 

tulenevate riskide vähendamiseks on ette nähtud lühike 

toitekaabel. 

2. Pika juhtmekomplekti või pikendusjuhtme kasutamisel: 

1) Juhtmekomplekti või pikendusjuhtme tähistatud elektriline 

nimiväärtus peab olema vähemalt sama nagu seadme 

elektriline nimiväärtus. 

2) Pikendusjuhe peab olema 3-sooneline maandustüüpi juhe. 

3) Pikk juhe tuleks paigutada nii, et see ei vajuks üle 

töötasapinna või lauaplaadi, kust lapsed saaksid selle 

tahtmatult alla tõmmata või selle otsa komistada. 
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PUHASTAMINE 
 

Ärge unustage eemaldada seadet toiteallikast. 

1. Puhastage ahjuõõnsus pärast kasutamist kergelt niiske 

lapiga. 

2. Puhastage tarvikuid tavalisel viisil seebivees. 

3. Ukseraami ja tihendit ning nende lähedal olevaid osi tuleb 

määrdumise korral puhastada niiske lapiga. 

4. Ärge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid 

abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid 

metallkaabitsaid, kuna need võivad pinda kriimustada, mis 

võib põhjustada klaasi purunemise. 

 

 

Aqua Clean programm: 

 

Küpsetatava toiduga kokku puutuda võivate ahjuõõnsuse 

seinte hõlpsamaks puhastamiseks: Pange kaussi pool sidrunit, 

lisage 300 ml (1/2 pinti) vett ja kuumutage mikrolaineahjus 100% 

võimsusel 10 minutit. Pühkige ahi pehme, kuiva lapiga puhtaks. 
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TOIDUNÕUD 

ETTEVAATUST 
Inimvigastuse oht 

Kõigil teistel peale pädevate isikute on ohtlik teha mistahes 

hooldus- või remonditöid, mis hõlmavad mikrolainetega 

kokkupuute eest kaitsva katte eemaldamist. 

Vaadake juhiseid jaotisest „Materjalid, mida võib mikrolaineahjus 

kasutada või mida mikrolaineahjus vältida“. Teatud mittemetallist 

toidunõud ei pruugi olla ohutud kasutamiseks mikrolainetega 

töötlemisel. Kui teil on kahtlusi, saate kõnealust toidunõud testida 

alltoodud protseduuri abil. 

 

Toidunõude test: 

1. Täitke mikrolainete suhtes ohutu anum ühe tassi külma 

veega (250 ml) ning pange sellesse kõnealune toidunõu. 

2. Kuumutage maksimaalsel võimsusel 1 minut. 

3. Katsuge toidunõud ettevaatlikult. Kui toidunõu on soe, ärge 

kasutage seda mikrolaineahjus küpsetamiseks. 

4. Ärge ületage 1 minuti pikkust kuumutusaega. 

31



 

Materjalid, mida võib mikrolaineahjus kasutada 

Toidunõud Märkused 

Pruunistamisnõu Järgige tootja juhiseid. Pruunistamisnõu põhi peavad olema 
vähemalt 3/16 tolli (5 mm) pöördalusest kõrgemal. Vale 
kasutamine võib põhjustada pöördaluse purunemise.  

Sööginõud Ainult mikrolaineahju jaoks mõeldud nõud. Järgige tootja 
juhiseid. Ärge kasutage pragunenud nõusid või selliseid, millel 
on mõni kild puudu.  

Klaaspurgid Eemaldage alati kaas. Kasutage ainult toidu soojendamiseks, 
kuni see on lihtsalt parajalt soe. Enamik klaaspurke pole 
kuumuskindlad ja võivad puruneda. 

Klaasnõud Kasutage ainult kuumuskindlaid, ahjude jaoks mõeldud 
klaasnõusid. Veenduge, et nõul pole metallist äärt. Ärge 
kasutage pragunenud nõusid või selliseid, millel on mõni kild 
puudu.  

Ahjuküpsetuskotid Järgige tootja juhiseid. Ärge sulgege metallist sulguriga. Tehke 
koti sisse pilud, et aur pääseks välja. 

Papptaldrikud ja -
topsid 

Kasutage ainult lühiajaliseks 
toiduvalmistamiseks/soojendamiseks. Ärge jätke ahju 
küpsetamise ajal järelevalveta.  

Köögipaber Kasutage katmiseks toidu soojendamisel ja rasva 

imamiseks. Kasutage järelevalve all ainult lühiajalisel 

toiduvalmistamisel. 

Küpsetuspaber Kasutage kattekihina pritsmete vältimiseks või mähisena 
aurutamisel. 

Plastik Ainult mikrolaineahju jaoks mõeldud nõud. Järgige tootja 
juhiseid. Nõul peab olema märgis "Lubatud kasutada 
mikrolaineahjus". Mõned plastikanumad pehmenevad, kui 
selles olev toit kuumeneb. "Ahjukottidesse" ja tihedalt suletud 
kilekottidesse tuleb vastavalt pakendil olevatele juhistele teha 
pilud, väikesed augud või jätta tuulutusvõimalus. 

Plastikpakendid Ainult mikrolaineahju jaoks mõeldud nõud. Kasutage 
toiduainete katmiseks küpsetamise ajal, et säilitada niiskus. 
Plastikpakend ei tohi toiduainega kokku puutuda.  

Termomeetrid Ainult mikrolaineahju jaoks lubatud termomeetrid (liha- ja 
koogitermomeetrid). 

 

Vahatatud paber Kasutage kattena pritsmete vältimiseks ja niiskuse 
säilitamiseks. 
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Materjalid, mida mikrolaineahjus tuleb vältida 

 

Toidunõud Märkused 

Alumiiniumnõu Võib põhjustada kaarleeki. Viige toit mikrolaineahju jaoks 
sobivasse anumasse.  

Metallist 
käepidemega 
toidukarp 

Võib põhjustada kaarleeki. Viige toit mikrolaineahju jaoks 
sobivasse anumasse. 

Metallist või 
metalläärisega 
nõud 

Metall kaitseb toitu mikrolainete eest. Metalläär võib 
põhjustada kaarleeki. 

Metallist sulgurid Võib põhjustada kaarleeki ja tulekahju ahjus. 

Paberkotid Võivad põhjustada tulekahju ahjus. 

Vahtplast Vahtplast võib kõrge temperatuuri mõjul sulada või saastada 
selles sees oleva vedeliku. 

Puit Puit kuivab mikrolaineahjus kasutamisel ja võib lõheneda või 
puruneda. 
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AHJUOSADE JA TARVIKUTE NIMETUSED 

Eemaldage ahi ja kõik materjalid pakendist ning tühjendage 
ahjuõõnsus. Teie ahjul on järgmised tarvikud: 

 

Klaasalus Pöördaluse rõngakomplekt Kasutusjuhend 

 
 

 

Kõrgem traatrest (grillimiseks, nt 

praadide, vorstide ja leiva röstimiseks. 

Madalate nõude toetamiseks.) 

Pöördaluse võll 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A) Juhtpaneel D) Uksekomplekt 
B) Pöördaluse võll E) Turvalukusüsteem 

C) Vaatlusaken F) Ahjuõõnsus 

A

F

B
C

D E
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PÖÖRDALUSE PAIGALDAMINE 
Küpsetusruumi puhastamine ja pöördaluse paigaldamine. Esmakordsel 
paigaldamisel veenduge, et mistahes pakend ja teip oleks pöördaluse 
võllilt eemaldatud. Enne seadme esmakordset kasutamist 
toiduvalmistamiseks tuleb pöördalus õigesti paika panna. 
Küpsetusruum ja tarvikud tuleb ära puhastada. 

Pöördaluse paigaldamine: 

1. Asetage pöördaluse 
rõngakomplekt ③ küpsetusruumi 
süvendisse. 
2. Asetage klaasist alus ① 
pöördaluse rõngakomplektile ③. 
Paigaldage kõrgendatud kumerad 
jooned klaasaluse põhja 

keskele, võlli kolme kodara vahele. 
Veenduge, et klaasalus ① 
haakuks pöördaluse võlliga ② 
küpsetuskambri põhja keskel. Võlli 
rullid peaksid paigutuma 
pöördaluse alumise serva sisse. 

 

Märkus: 
1. Ärge kunagi kasutage seadet ilma pöördaluseta. Veenduge, et 

see on korralikult kinnitatud. Pöördalus võib pöörelda 
päripäeva või vastupäeva. 

2. Ärge kunagi asetage klaasalust tagurpidi. Klaasist aluse 
liikumine ei tohiks kunagi olla takistatud. 

3. Toiduvalmistamise ajal tuleb alati kasutada nii klaasist alust kui 
ka pöördaluse rõngakomplekti. 

4. Mõned toidud ja toidunõud tuleb toiduvalmistamiseks 
paigutada alati klaasalusele. 

5. Ärge kunagi takistage pöördaluse liikumist. 
6. Kui klaasist alus või pöördaluse rõngakomplekt murdub või 

puruneb, pöörduge lähima volitatud hoolduskeskuse poole. 

3

2

1
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PAIGALDAMINE JA ÜHENDAMINE 

1. Käesolev seade on ette nähtud ainult koduseks kasutamiseks. 

2. See ahi on ette nähtud ainult sisseehitatud kasutamiseks. 

Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks tööpinnal ega kapis. 

3. Palume järgida paigaldamise erijuhiseid. 

4. Seadme saab paigaldada 60 cm laiusesse seinakappi. 

5. Seadmel on pistik ja see tuleb ühendada ainult 

korralikult paigaldatud maandatud pistikupesasse. 

6. Toitepinge peab vastama andmeplaadil märgitud 

pingele. 

7. Pistikupesa paigaldamist ja ühenduskaabli vahetamist tohib 

teostada ainult kvalifitseeritud elektrik. Kui pistik ei ole pärast 

paigaldamist enam ligipääsetav, peab paigalduskohas olema 

vähemalt 3 mm kontaktivahega mitmepooluseline 

väljalülitusseade. 

8. Adaptereid, mitmepoolseid ribasid ja pikendusjuhtmeid ei ole 

lubatud kasutada. Ülekoormus võib põhjustada tulekahjuohu. 

9. Ärge kasutage seda tööpinna all ja vältige pritsemete 

sattumist mahutitest pinnale, mille alla seade on paigaldatud. 

10. Katkestamise meetod tuleb fikseeritud juhtmetele 

inkorporeerida juhtmeskeemi järgi. 

11. Paigaldatud juhtmestikus peab olema võimalik 

lahtiühendamine. 
 

 

Ligipääsetav pind võib töötamise 
ajal ja pärast seda olla kuum. 
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INTEGREERITUD AHJU PAIGALDAMINE 

 
Mõõdud on mm-tes. 
Üksused, millesse seade paigaldatakse, peavad olema kuumakindlad 
kuni 95 °C. 
Minimaalne paigalduskõrgus on 850 mm. 
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HOIATUS: Ärge hoidke ega kandke seadet ukse käepidemest. Ukse 
käepide ei talu seadme raskust ja võib puruneda. 
 
1. Lükake mikrolaineahi ettevaatlikult selle jaoks loodud ruumi ja 

veenduge, et see paikneks keskel. 
2. Avage uks ja kinnitage mikrolaineahi kaasasolevate kruvidega. 
3 .  Sisestage seade täielikult ja tsentreerige.   

4. Ärge painutage ühenduskaablit. 
5. Kruvige seade oma kohale. 

 

 
 
 
 

 

 
OLULINE TEAVE, KUI AHJU ON PISTIK 
 
Seadmel on pistik ja see tuleb ühendada ainult korralikult paigaldatud 
maandatud pistikupesasse. Pistikupesa võib paigaldada või 
ühenduskaabli välja vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes võtab 
arvesse asjakohaseid eeskirju. Kui pistik ei ole pärast paigaldamist enam 
ligipääsetav, peab paigalduskohas olema vähemalt 3 mm kontaktivahega 
mitmepooluseline eralduslüliti. Paigaldusel peab olema tagatud kontakti 
kaitse. Kaitsmekaitse: vt kasutusjuhiseid/tehnilisi andmeid. 
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OLULINE TEAVE, KUI AHJUL EI OLE PISTIKUT 

 

Seade on ette nähtud püsivaks paigaldamiseks kolmekontaktilise 
toitejuhtmega ja selle võib ühendada ainult litsentseeritud ekspert 
vastavalt ühendusskeemile. 
Toitejuhet võib välja vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik, 
kes arvestab kehtivate eeskirjadega. Ärge kasutage mitut 
pistikut, toiteriba või pikendust. Ülekoormus põhjustab 
tulekahjuohu. 
Kui ühendus ei ole pärast paigaldamist enam ligipääsetav, peab 
paigalduskohas olema vähemalt 3 mm kontaktivahega mitmepooluseline 
eralduslüliti. 
 

Ühendage toitejuhtme juhtmed vastavalt järgmisele värvikoodile: 
 
 

Roheline ja kollane Maandusjuhe (E) 

Sinine Nulljuhe (N) 

Pruun Pingestatud (L) 

 

Suurbritannia ja Austraalia: 
 

Ärge ühendage seadet 13 A pistikuga ega kaitske seda 13 A kaitsmega. 
Seadet tuleb kaitsta kaitsmega, mille nimivõimsus on 16 A või suurem. 
Seade peab kõikidepaigaldustööde ajal olema vooluvõrgust lahti ühendatud. 
Seadme paigaldamisel tuleb tagada kaitse edaspidise juhusliku ühenduse 
eest. 
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JUHTPANEEL 
 

 

 
 
 

Mikrolaineahi 

Funktsioon 

Kell/köögitaimer 

Eelseadistatud programmid 

 Lukusta/tühista 

 Start/+30 sek/Kinnita 

Parameetrite reguleerimine 
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TÖÖ 

 
1. Kella seadistamine 

(1) Puudutage   üks kord ja seejärel kuvatakse 00:00. 

(2) Puudutage või   tundide määramiseks. 

(3) Puudutage   kinnitamiseks. 

(4) Puudutage või  minutite määramiseks. 

(5) Puudutage   kinnitamiseks. 

Märkused: 

(1) kellal on 24-tunnine ekraan. Kui kella pole seadistatud, siis elektritoite loomisel see ei 
tööta. 

(2) Kella lähtestamiseks korrake samme 1 kuni 5. 

 

 

2. Köögitaimeri seadistamine 

(1) Puudutage    kaks korda ja seejärel kuvatakse 00:00. 

(2) Puudutage   või  kellaaja seadistamiseks. Maksimaalne ajaväärtus on 95:00. 

(3) Puudutage     kinnitamiseks. Taimer hakkab aega loendama. 
 

Märkus: Köögitaimer on taimer. 

 
 

3. Mikrolaineahjus küpsetamine 
 

Võimsustase 100% 80% 50% 30% 10% 

Näidik P10 P8 P5 P3 P1 

 
(1) Ooterežiimis puudutage üks kord ja seejärel kuvatakse P10. 

(2) Puudutage   võimsustaseme korduvaks reguleerimiseks on saadaval 5 võimsustaset. 

(3) Puudutage  või  toiduvalmistamisaja määramiseks. Maksimaalne ajaväärtus on 95:00. 

(4) Puudutage     toiduvalmistamise alustamiseks. 
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4. Grillimine 
 

(1) Puudutage  üks kord ja seejärel kuvatakse G-1. 

(2) Puudutage  või  toiduvalmistamisaja määramiseks. Maksimaalne ajaväärtus on 95:00. 

(3) Puudutage   grillimise alustamiseks. 
 

Märkus: Kostub helisignaal, mis tuletab teile meelde, et grillimise ajal tuleb toit ümber 
pöörata. Kui ühtegi toimingut ei toimu, jätkab ahi tööd. 

 

5. Kombineeritud toiduvalmistamine 
 

(1) Puudutage  üks kord ja seejärel kuvatakse G-1. Puudutage  korduvalt, et 

valida kombineeritud toiduvalmistamine, ja kuvatakse järjekorras C-1, C-2. 

(2) Puudutage   või , et seadistada toiduvalmistamisaeg. Maksimaalne ajaväärtus on 

95:00. 

(3) Puudutage    toiduvalmistamise alustamiseks. 

  
Märkus: Kombinatsioonide juhised 

 

C-1 Micro 55% Grill 45% 

C-2 Micro 36% Grill 64% 

 
 

6. Sulatamine kaalu järgi 
 

(1) Puudutage  kaks korda ja seejärel kuvatakse ekraanil 0,1 kg. 

(2) Puudutage , et määrata toidu kaal. Kaaluvahemik on 0,1–2,0 kg. 

(3) Puudutage     sulatamise alustamiseks. 

Märkus: Kostub helisignaal, mis tuletab teile meelde, et toitu tuleb sulatamise ajal ümber 
pöörata. Kui ühtegi toimingut ei toimu, jätkab ahi tööd. 

 

7. Sulatamine aja järgi 
 

(1) Puudutage kolm korda ja seejärel kuvatakse ekraanil 1:00. 

(2) Puudutage kellaaja seadistamiseks. Maksimaalne sulatusaeg on 95:00. 

(3) Puudutage   sulatamise alustamiseks. 

Märkus: Kostub helisignaal, mis tuletab teile meelde, et toitu tuleb sulatamise ajal ümber 
pöörata. Kui ühtegi toimingut ei toimu, jätkab ahi tööd. 
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8. Kiirkäivitus 

(1) Ooterežiimis puudutage toidu valmistamiseks 100% võimsusega 30 sekundit. 

Iga puudutus samal klahvil pikendab aega 30 sekundi võrra ja maksimaalne 

ajaväärtus on 95:00. 

(2) Ooterežiimis puudutage  üks kord ja seejärel puudutage  või , et seadistada 

toiduvalmistamisaeg 100% võimsusega. Puudutage         toiduvalmistamise 
alustamiseks. 

 

Märkus: Toiduvalmistamisolekus muudab iga puudutus nupul  
toiduvalmistamisaega 30 sekundi võrra (välja arvatud sulatamine kaalu järgi, etapiviisiline 
toiduvalmistamine ja automaatmenüü). 

 

 
9. Lukustusfunktsioon lastele 

Seda funktsiooni saate kasutada selleks, et lapsed ei saaks ahju kogemata sisse 

lülitada. Luku aktiveerimiseks: 

Puudutage ooterežiimis ja hoidke all kolm sekundit. Kostub piiks ja 

kuvatakse lukustusikoon. 

Luku väljalülitamiseks toimige järgmiselt: 

Lukustatud olekus puudutage ja hoidke all kolm sekundit. Kõlab piiks. 

 
 
 

10. Päringufunktsioon 

Kui kell on seadistatud, kuvatakse praegust kellaaeg kolmeks sekundiks, kui 

puudutate  toiduvalmistamisolekus. 

 
 

11. Eelseadistatud programmid 

(1) Ooterežiimis puudutage  või  üks kord, ekraanil kuvatakse A-1. 

(2) Puudutage  korduvalt, et valida vajalik menüü. 

Saadaval on 8 automaatset menüüd. 

(3)   Puudutage  või , et määrata toidu kaal. 

(4) Puudutage     toiduvalmistamise alustamiseks. 
 

Märkus: Menüü A-7 puhul jätke samm (3) vahele. 
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Automaatse menüü tabel 
 

Menüü Kaal (g) Näidik Võims
us 

A-1 

KARTUL 

1 (umbes 230 g) 1  

P10 2 (umbes 460 g) 2 

3 (umbes 690 g) 3 

 

A-2 

LIHA 

150 g 150 g  
 

P8 

300 g 300 g 

450 g 450 g 

600 g 600 g 

 
 
 

A-3 

KAL

A 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 

 
A-4 

KÖÖGIVILI 

150 g 150 g  
 

P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 

 
A-5 

JOOK 

1 tass (240 g) 1  

P10 2 tassi (480 g) 2 

3 tassi (720 g) 3 

 
A-6 

PASTA 

50 g (450 g külma veega) 50 g  

P8 100 g (800 g külma veega 100 g 

150 g (1200 g külma veega) 150 g 

A-7 

POPKORN 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 

PIZZA 

200 g 200 g  
P10/G-1 

400 g 400 g 
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Tõrkeotsing 
 

Tavaline 

 
Mikrolaineahi häirib 

teleripildi vastuvõttu 

Mikrolaineahju töötamise ajal võib raadio ja teleri 

vastuvõtt olla häiritud. See sarnaneb väikeste 

elektriseadmete, näiteks mikseri, tolmuimeja ja 

elektriventilaatori häiretele. 

See on normaalne. 

Ahju tuli on hämar 
Mikrolaineahjus madala võimsuse juures 

küpsetamisel võib ahju tuli hämarduda. See on 

normaalne. 

Uksele koguneb auru, 

ventilatsiooniavadest tuleb 

kuuma õhku 

Toiduvalmistamisel võib toidust auru tulla. 

Enamus sellest pääseb välja läbi 

ventilatsiooniavade. Osa võib siiski koguneda 

jahedasse kohta, nt ahjuuksele. See on 

normaalne. 

Ahi käivitus kogemata ilma 

toiduta. 

Seadet on keelatud käitada ilma toiduta. See on 

väga ohtlik. 

 

Probleem Võimalik põhjus Lahendus 

 
 

 
Ahi ei 

käivitu. 

(1) Toitejuhe pole 

korralikult ühendatud. 

Ühendage pistik lahti. Seejärel 

ühendage see 10 sekundi pärast 

uuesti. 

(2) Kaitsmed on väljas 

või kaitselüliti on 

rakendunud. 

Vahetage kaitse välja või 

lähtestage kaitselüliti( remonditud 

meie ettevõtte professionaalse 

personali poolt) 

 

(3) Probleemid 
pistikupesaga. 

Kontrollige pistikupesa teiste 

elektriseadmetega. 

Ahi ei 
kuumene. 

(4) Uks pole hästi 

suletud. 

Sulgege uks korralikult. 

Vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) 

direktiivile tuleks elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid 

koguda ja töödelda eraldi. Kui teil on tulevikus vaja see toode 

utiliseerida, ÄRGE visake seda toodet koos olmeprügiga. 

Võimalusel viige see toode elektri- ja elektroonikaromude 

kogumispunkti. 
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PRÉCAUTIONS À SUIVRE POUR ÉVITER UNE 

ÉVENTUELLE EXPOSITION EXCESSIVE À L'ÉNERGIE 

MICRO-ONDES 

(a) N'essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte 

ouverte : vous risquez une exposition dangereuse à l'énergie 

micro-ondes. Il est important de ne pas endommager ou 

manipuler les dispositifs de verrouillage de sécurité. 

(b) Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la porte 

et ne laissez pas de salissures ou de résidus s'accumuler sur 

les joints d'étanchéité. 

(c) AVERTISSEMENT : si la porte ou les joints de porte sont 

endommagés, le four ne doit pas être utilisé avant d’avoir été 

réparé par une personne compétente. 

 
    ANNEXE 

Si l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté, sa 

surface pourrait se dégrader et affecter de façon inexorable la durée 

de vie de l’appareil et conduire à une situation dangereuse. 

 
CARACTÉRISTIQUES 

 

Modèle BIM334G64DBG 

Tension nominale 230 V~, 50 Hz 

Entrée du micro-ondes 1450 W 

Sortie du micro-ondes 900 W 

Gril 1100 W 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET MISES EN GARDE 
Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution, de blessures 

corporelles ou d'exposition excessive à l'énergie micro-ondes lors de 

l'utilisation de votre appareil, suivez les précautions de base, 

notamment les suivantes : 

1. Veuillez lire et suivre les directives spécifiques « PRÉCAUTIONS À 

PRENDRE POUR ÉVITER UNE ÉVENTUELLE EXPOSITION À 

UNE ÉNERGIE MICRO-ONDES EXCESSIVE ». 

2.  Les enfants à partir de 8 ans et les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience 
et de connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous surveillance, à 
condition d'avoir reçu des instructions sur la manière de s'en servir en 
toute sécurité et d'avoir compris les risques auxquels ils s'exposent. Le 
nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance. 

3.  Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation hors de la portée des 

enfants de moins de 8 ans. 

4. Si le cordon d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le 

fabricant, son agent de maintenance ou une personne à qualification 

similaire afin d'éviter tout risque éventuel. 

5. AVERTISSEMENT : assurez-vous que l’appareil est hors tension 

avant de remplacer l’ampoule pour éviter l’éventualité d’un choc 

électrique. 

6. AVERTISSEMENT : il est très risqué de confier les opérations 

d'entretien ou de réparation à des personnes non qualifiées 

lorsqu'elles impliquent le retrait d'un couvercle qui protège contre 

l'exposition à l'énergie micro-ondes. 

7. AVERTISSEMENT : les liquides et autres aliments ne doivent 

pas être chauffés dans des récipients hermétiques car ils 

risquent d’exploser. 

8. Lorsque vous faites réchauffer des aliments dans des récipients 

en plastique ou en papier, veillez à ce que ces derniers ne 

s’enflamment pas. 
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9. Servez-vous uniquement d'ustensiles adaptés aux fours à micro-

ondes. 

10. En cas d'émission de fumée, éteignez ou débranchez l'appareil 

et maintenez la porte fermée afin d'étouffer tout départ de 

flamme. 

11. Le chauffage des boissons au four à micro-ondes peut 

entraîner une ébullition différée, il convient donc de manipuler 

le récipient avec précaution. 

12. Afin d'éviter les brûlures, le contenu des biberons et des petits pots 

pour bébés doit être remué ou agité et la température doit être 

vérifiée avant la consommation. 

13. Ne réchauffez jamais les œufs dans leur coquille et les œufs durs 

entiers au four à micro-ondes car ils risquent d'exploser, même 

lorsque le processus de réchauffage au micro-ondes est terminé. 

14. Détails pour nettoyer les joints de porte, les cavités et les pièces 

adjacentes. 

15. Le four doit être nettoyé régulièrement et les résidus 

alimentaires doivent être retirés. 

16. Si le four n'est pas maintenu en bon état de propreté, sa surface 

risque de se détériorer, ce qui pourrait nuire à la durée de vie de 

l'appareil et provoquer des situations potentiellement 

dangereuses. 

17. Utilisez exclusivement la sonde thermométrique prévue pour ce 

four (pour les fours équipés d'un dispositif permettant 

d'utiliser une sonde de température). 

18. La porte décorative doit être ouverte lors de l'utilisation du four à 

micro-ondes (pour les fours équipés d'une telle porte). 

19. Cet appareil est destiné à un usage domestique et similaire 

tel que : 

- les cuisines réservées au personnel des magasins, bureaux, et autres 

lieux de travail ; 

- par les clients des hôtels, des motels et des autres lieux à caractère 

résidentiel ; 

- les exploitations agricoles ; 
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- les hébergements de type chambre d’hôtes. 

20. Le four à micro-ondes est conçu pour le réchauffage d'aliments et 

de boissons. Le séchage d'aliments ou de vêtements et le 

chauffage de coussins chauffants, pantoufles, éponges, chiffons 

humides et équivalents peuvent entraîner des risques de blessures, 

de départ de feu ou d'incendie. 

20. Les récipients métalliques contenant des aliments et des 

boissons ne doivent pas être utilisés pour la cuisson au 

four à micro-ondes. 

21. L'appareil ne doit pas être nettoyé avec un nettoyeur à vapeur. 

22. N'installez pas l'appareil derrière une porte décorative afin d'éviter 

la surchauffe. (Ceci ne s'applique pas aux appareils équipées 

d'une porte décorative.) 

23. Le four à micro-ondes est destiné à être encastré. 

24. L'appareil doit être utilisé avec toute porte d'armoire ouverte. 

25. Veillez à ne pas déplacer le plateau tournant lors du retrait des 

récipients de l'appareil. (Pour les appareils fixes et les appareils 

intégrés utilisés à une hauteur égale ou supérieure à 900 mm au-

dessus du sol et ayant des plateaux tournants amovibles. Mais cela 

ne s'applique pas aux appareils avec une porte horizontale à 

charnière inférieure.) 

26. La surface d'un tiroir de stockage peut devenir chaude. 

27. N’utilisez pas de produits à récurer ni de grattoirs métalliques pour 
nettoyer la vitre de la porte, car ils risquent de rayer la surface, ce 
qui provoquerait l'éclatement du verre. 

28. AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties accessibles 

deviennent chauds pendant l'utilisation. Il faut veiller à ne pas 

toucher les éléments chauffants. Les enfants de moins de 8 ans 

doivent être tenus à l'écart à moins d'être surveillés 

en permanence. 

29. Pendant et après l'utilisation, l'appareil devient chaud. Il faut veiller 

à ne pas toucher les éléments chauffants se trouvant à l'intérieur du 

four. 

30. AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes 
pendant 
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et après l'utilisation. Les jeunes enfants doivent être tenus à distance de 
cet appareil. 

31. AVERTISSEMENT : lorsque l'appareil fonctionne en mode 

combiné, les enfants ne doivent utiliser le four que sous la 

surveillance d'un adulte, en raison des hautes températures 

générées. 

 
 

À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 

À USAGE DOMESTIQUE 

UNIQUEMENT (NE PAS 

UTILISER À DES FINS 

PROFESSIONNELLES) 
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LA MISE À LA TERRE PERMET DE RÉDUIRE LES 
RISQUES DE BLESSURES CORPORELLES 

DANGER 
Risque de choc électrique 

Toucher certains des composants internes peut causer des blessures graves 

ou la mort. Ne pas démonter l’appareil. 

AVERTISSEMENT 
Risque de choc électrique 

Une mauvaise utilisation de la mise à la terre peut entraîner un risque 

d'électrocution. Ne pas brancher dans une prise tant que l'appareil n'est 

pas correctement installé et mis à la terre. 

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de court-circuit électrique, la 

mise à la terre réduit les risques de choc électrique en fournissant un fil 

d'échappement pour le courant électrique. 

Ce four à micro-ondes est muni d'un cordon électrique comportant 

un fil de terre et une prise de mise à la terre. Le cordon doit être 

branché dans une prise correctement installée et mise à la terre. 

Consultez un électricien ou un technicien qualifié si les instructions de 

mise à la terre ne sont pas entièrement comprises ou en cas de doute 

quant à la bonne mise à la terre de l'appareil. 

S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utiliser uniquement un câble 

prolongateur à trois fils. 

1. Un cordon d'alimentation court est fourni pour réduire les risques 

d'enchevêtrement ou de trébuchement sur un cordon plus long. 

2. En cas d'utilisation d'un long cordon ou d'une rallonge : 

1) La puissance électrique indiquée sur le cordon ou la rallonge doit 

être au moins aussi élevée que la puissance nominale de 

l’appareil. 

2) La rallonge doit être un cordon à trois fils avec mise à la terre. 

3) La rallonge ne doit pas dépasser du plan de travail ou de la table, 

pour éviter que les enfants ne tirent dessus ou qu'ils ne 

trébuchent involontairement. 
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NETTOYAGE 
 

Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant de le nettoyer. 

1. Nettoyez la cavité du four après utilisation avec un chiffon 

légèrement humide. 

2. Nettoyez les accessoires de la manière habituelle à l'eau savonneuse. 

3. Le cadre et le joint de la porte et les pièces avoisinantes 

doivent être nettoyés soigneusement avec un chiffon humide 

lorsqu'ils sont sales. 

4. N’utilisez pas de produits à récurer ni de grattoirs métalliques pour 

nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la surface, ce qui 

peut entraîner l'éclatement du verre. 

 

 

Programme Aqua clean : 
 

Pour nettoyer plus facilement les parois de la cavité que les aliments 

cuits peuvent toucher : mettez un demi-citron dans un bol, ajoutez 

300 ml (1/2 pinte) d'eau et chauffez le micro-ondes à pleine 

puissance pendant 10 minutes. Nettoyez le four avec un chiffon doux 

et sec. 
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USTENSILES 

ATTENTION 
Risque de blessure corporelle 

Il est dangereux pour toute personne non compétente d’effectuer des 

manipulations ou des réparations impliquant le démontage d'un 

couvercle de protection contre l'énergie du micro-ondes. 

Voir les instructions sur « Matériaux que vous pouvez utiliser ou à éviter 

dans le four à micro-ondes. » Certains ustensiles non métalliques ne 

sont pas compatibles avec un four à micro-ondes. En cas de doute, vous 

pouvez tester l'ustensile en question en suivant la procédure ci-dessous. 

 
Test d'ustensile : 

1. Remplissez un récipient spécial micro-ondes avec 1 tasse d'eau 

froide (250 ml) avec l'ustensile en question. 

2. Cuisez à la puissance maximale pendant 1 minute. 

3. Touchez avec précaution l'ustensile. Si l'ustensile vide est chaud, 

ne l'utilisez pas pour la cuisson aux micro-ondes. 

4. Ne dépassez pas une minute de cuisson. 
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Articles utilisables avec le four à micro-ondes 

Ustensiles Remarques 

Suivre les instructions du fabricant. Le fond du plat à brunir 

Plat à brunir 

 

 
Vaisselle 

Bocaux en verre 

 

Verrerie 

Sachets de 

cuisson au four 

Assiettes et tasses en 

carton 

Serviettes en papier  

Papier sulfurisé  

 
Plastique 

 

Film alimentaire 

Thermomètres 

doit être placé à au moins 5 mm (3/16 po) au-dessus du plateau tournant. Une 

utilisation incorrecte peut provoquer la rupture du plateau tournant. 

Pour micro-ondes uniquement. Suivre les instructions du fabricant. N'utilisez pas 

de plats fissurés ou ébréchés. 

Toujours retirer le couvercle. Utiliser uniquement pour réchauffer des aliments. La 

plupart des bocaux en verre ne résistent pas à la chaleur et peuvent se briser. 

 

Verrerie résistante à la chaleur seulement. Assurez-vous qu'il n'y a pas de 

garniture métallique. N'utilisez pas de plats fissurés ou ébréchés. 

Suivre les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec une attache en métal. 

Faites des incisions pour laisser échapper la vapeur. 

À utiliser uniquement pour la cuisson ou le réchauffage de courte durée. Ne laissez 

pas le four sans surveillance pendant la cuisson. 

Sert à couvrir les aliments pour le réchauffage et absorber la graisse. À utiliser 

sous surveillance pour une cuisson de courte durée uniquement. 

À utiliser comme un couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme emballage pour la 
cuisson à la vapeur. 

Pour micro-ondes uniquement. Suivre les instructions du fabricant. Doit porter la 
mention « Compatible micro-ondes ». Certaines boîtes en plastique se ramollissent 
quant les aliments qu'elles contiennent se réchauffent. Les « sachets cuisson » et 
les sacs en plastique bien fermés doivent être incisés, percés ou ventilés selon les 
consignes figurant sur le paquet. 

Pour micro-ondes uniquement. Sert à couvrir les aliments pendant la cuisson pour 

conserver l'humidité. Ne laissez pas le film alimentaire entrer en contact avec la nourriture. 

Pour micro-ondes uniquement (thermomètres pour viande et confiserie). 

  
Papier ciré À utiliser pour couvrir les aliments afin d'éviter les éclaboussures et de retenir l'humidité. 

 
 

Articles inutilisables avec le four à micro-ondes 

Ustensiles Remarques 

Bac en aluminium 

Carton alimentaire 

avec poignée en métal 

Ustensiles en métal 

ou avec garniture 

métallique 

Attaches en métal 

Sacs en papier 

Mousse en plastique 

Bois 

Peut provoquer un arc électrique. Transférez les aliments dans un plat adaptéau four
 à micro-ondes. 
Peut provoquer un arc électrique. Transférez les aliments dans un plat adapté au four

 à micro-ondes. 

Le métal protège les aliments de l'énergie des micro-ondes. Les garnitures 

métalliques peuvent provoquer des arcs électriques. 

Risque de formation d'arcs électriques et d'incendie dans le four.  

Peuvent provoquer un incendie dans le four. 

La mousse en plastique peut fondre ou contaminer le liquide à l'intérieur 

lorsqu'elle est exposée à haute température. 

Le bois se dessèche lorsqu'il est utilisé dans le four à micro-ondes et peut se 

fendre ou se craqueler. 
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NOMS DES PIÈCES ET ACCESSOIRES DU FOUR 

Retirez le four et tous les éléments du carton et de la cavité du four. Votre four est 
livré avec les accessoires suivants : 

 

Plateau en verre Ensemble plaque tournante Manuel d'instructions 

 
 

 

Grille haute (pour griller, par 

exemple des steaks, des saucisses 

et du pain. Comme support pour les 

plats peu profonds). 

Axe du plateau tournant 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A) Panneau de commande D) Assemblage de la porte 

B) Axe du plateau tournant E) Système de verrouillage de sécurité 

C) Vitre F) Cavité du four 

A

F

B
C

D E
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INSTALLATION DU PLATEAU TOURNANT 

Nettoyage du compartiment de cuisson et mise en place du plateau tournant. 
Pour les nouvelles installations, assurez-vous que tout l'emballage et le ruban 
adhésif d'expédition ont été retirés de l'axe du plateau tournant. Positionnez 
correctement le plateau tournant avant d'utiliser l'appareil pour la première fois. 
Nettoyez le compartiment de cuisson et les accessoires. 

 

Mettre en place le plateau tournant : 

1. Placez l'ensemble de la bague du 
plateau tournant ③ dans l'évidement 
du compartiment de cuisson. 
2. Mettez le plateau en verre ① sur 
l'anneau du plateau tournant ③. 
Placez les lignes courbes et en relief 
au centre du 

fond du plateau en verre entre les trois 
rayons de l'axe. Assurez-vous que le 
plateau en verre ① s'engage 
dans l'axe du plateau tournant ② au 
centre de la sole du compartiment 
de cuisson. Les roulettes de 
l'axe doivent s'insérer dans le 
pourtour inférieur du plateau 
tournant. 

 

 
 

 

 

 

Remarque ： 
1. N'utilisez jamais l'appareil sans le plateau tournant. Assurez-vous 

qu'il est correctement engagé. Le plateau tournant peut tourner dans 
le sens horaire ou antihoraire. 

2. Ne placez jamais le plateau en verre à l'envers. Le plateau en verre ne 
doit jamais être contraint. 

3. Le plateau en verre et l'ensemble de la bague du plateau tournant 
doivent toujours être utilisés pendant la cuisson. 

4. La nourriture et les contenants alimentaires doivent toujours être 
placés sur le plateau en verre pour la cuisson. 

5. Ne jamais restreindre le mouvement du plateau tournant. 
6. Si le plateau en verre ou l'ensemble de la bague du plateau tournant 

se fissure ou se brise, contactez le centre de maintenance agréé le 
plus proche. 

1 

3 
3

2

1
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INSTALLATION ET RACCORDEMENT 

1. Cet appareil est réservé à un usage privé uniquement. 

2. Ce four est destiné à une pose encastrée uniquement. Il n'est pas 

destiné à être posé sur un plan de travail ou à l'intérieur d'un placard. 

3. Veuillez respecter les instructions d'installation spécifiques. 

4. L'appareil peut être installé dans un placard mural de 60 cm 

de large. 

5. L'appareil est équipé d'une fiche et ne doit être branché que 

sur une prise de courant correctement installée et reliée à la 

terre. 

6. La tension du secteur doit correspondre à la tension 

spécifiée sur la plaque signalétique. 

7. La prise doit être installée et le câble de connexion ne doit être 

remplacé que par un électricien qualifié. Si la fiche n'est plus 

accessible après l'installation, un dispositif de déconnexion tous 

pôles doit être présent du côté de l'installation avec un espace de 

contact d'au moins 3 mm. 

8. Les adaptateurs, les bandes multi-voies et les rallonges ne doivent 

pas être utilisés. Une surcharge peut entraîner un risque d'incendie. 

9. Ne pas utiliser sous un plan de travail ; il ne doit pas être possible 

de déverser des récipients sur les surfaces sous lesquelles 

l'appareil est installé. 

10. Des moyens de déconnexion doivent être incorporés dans le 

câblage fixe conformément aux règles de câblage. 

11. Une déconnexion incorporée dans le câblage fixe doit être 

fournie. 

 
 

La surface accessible peut être chaude 
pendant et après le fonctionnement. 
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INSTALLATION DU FOUR ENCASTRABLE 

 
Les dimensions sont en mm. 
Les unités dans lesquelles l'appareil est installé doivent être résistantes à la chaleur 
jusqu'à 95 °C. 
La hauteur minimale d'installation est de 850 mm. 
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AVERTISSEMENT : ne tenez pas ou ne transportez pas l'appareil par la 
poignée de la porte. La poignée de porte ne peut pas supporter le poids de 
l'appareil et peut se casser. 
 
1. Poussez délicatement le micro-ondes dans son logement, en veillant à ce 

qu'il soit au centre. 
2. Ouvrez la porte et fixez le micro-ondes avec les vis fournies. 
3. Insérez complètement l'appareil et centrez-le.   

4. Ne pliez pas le câble de connexion. 
5. Vissez l'appareil en place. 

 

 
 
 
 

 
 

INFORMATIONS IMPORTANTES SI LE FOUR EST MUNI D'UNE FICHE 
 
L'appareil est équipé d'une fiche et ne doit être branché que sur une prise de 
courant correctement installée et reliée à la terre. Seul un électricien qualifié qui 
prend en compte les réglementations appropriées peut installer la prise ou 
remplacer le câble de connexion. Si la fiche n'est plus accessible après 
l'installation, un sectionneur  tous pôles doit être présent du côté de l'installation 
avec un espace de contact d'au moins 3 mm. La protection des contacts doit être 
assurée par l'installation. Protection des fusibles : voir le mode d'emploi - 
données techniques. 
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INFORMATIONS IMPORTANTES SI LE FOUR N'EST PAS MUNI D'UNE FICHE 

 

L'appareil est conçu pour être installé en permanence avec un cordon 
d'alimentation à trois broches et ne peut être connecté que par un expert agréé 
conformément au schéma de connexion. 
Seul un électricien qualifié qui prend en compte les 
réglementations pertinentes peut remplacer le cordon 
d'alimentation. N'utilisez pas de prises multiples, de barrettes 
d'alimentation ou de rallonges. La surcharge entraîne un risque 
d'incendie. 
Si la connexion n'est plus accessible après l'installation, un sectionneur à broche avec 
un espace de contact d'au moins 3 mm doit être fourni. 

 

Connectez les fils du cordon d'alimentation secteur conformément au code 
couleur suivant : 
 
 

Vert et jaune Fil de terre (E) 

Bleu Fil neutre (N) 

Marron Tension (L) 

 

Grande-Bretagne et Australie : 
 

Ne connectez pas l'appareil à l'aide d'une fiche de 13 A et ne le protégez pas avec 
un fusible de 13 A. L'appareil doit être protégé avec un fusible de 16 A ou plus. 
L'appareil doit être débranché de l'alimentation électrique pendant tous les travaux 
d'installation. Lorsque l'appareil est installé, une protection doit être fournie contre 
tout contact accidentel futur. 
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PANNEAU DE COMMANDE 
 

 

 
 
 

Four à micro-ondes 

Fonction 

Horloge de programmation / 
Minuterie de cuisine 

Programmes prédéfinis 

 Verrouiller / Annuler 

 Démarrage/+30 s/ Confirmer 

Ajustement des paramètres 
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FONCTIONNEMENT 

 
1. Réglage de l'horloge 

(1) Appuyez sur «   » une fois, puis « 00:00 » s'affiche. 

(2) Appuyez sur «   » ou «     » pour régler les heures. 

(3) Appuyez sur «   » pour confirmer. 

(4) Appuyez sur «   » ou «     » pour régler les minutes. 

(5) Appuyez sur «  » pour confirmer. 

Remarques : 

(1) L'horloge fonctionne selon un système d'affichage de 24 heures. Si l'horloge n'est pas réglée, elle ne fonctionnera 
pas lorsque l'appareil est sous tension. 

(2) Pour réinitialiser l'horloge, répétez les étapes 1 à 5. 
 

 

2. Réglage de la minuterie de cuisine 

(1) Appuyez sur «     » deux fois, puis « 00:00 » s'affiche. 

(2) Appuyez sur « » ou «   » pour régler l'heure. La valeur de durée maximale est « 95:00 ». 

(3) Appuyez sur «   »  pour confirmer. Le compte à rebours de la minuterie démarre. 

 

Remarque : la minuterie de cuisine est un minuteur. 
 

 

3. Cuisson au micro-ondes 
 

 

 

(1) En mode veille, appuyez une fois sur «      », puis « P10 » s'affiche. 

(2) Appuyez sur « » à plusieurs reprises pour régler le niveau de puissance ; 5 niveaux de puissance sont  

(3) Appuyez sur «     » ou «    » pour régler le temps de cuisson. La valeur de durée maximale est « 95:00 ». 

(4) Appuyez sur «      » pour commencer la cuisson. 

Niveau de puissance 100 % 80 % 50 % 30 % 10 % 

Afficheur P10 P8 P5 P3 P1 

 disponibles.
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 » ou  

 » ou  

4. Cuisson au gril 
 

(1) Appuyez sur «    » une fois, puis « G-1 » s'affiche. 

(2) Appuyez sur «     » ou «    » pour régler le temps de cuisson. La valeur de durée maximale est « 95:00 ». 

(3) Appuyez sur «        » pour commencer la cuisson. 

 
Remarque : l'avertisseur sonore vous rappellera de retourner les aliments pendant la cuisson. 

Si aucune opération n'est effectuée, le four continuera de fonctionner. 
 
 

5. Cuisson combinée 

(1) Appuyez sur «       » une fois, puis « G-1 » s'affiche. Appuyez sur «   » à plusieurs reprises pour choisir 

la combinaison de cuisson, et «  C-1 », « C-2 » s'afficheront dans l'ordre. 

(2) Appuyez sur «     » ou «    » pour régler le temps de cuisson. La valeur de durée maximale est « 95:00 ». 

(3) Appuyez sur «      » pour commencer la cuisson. 

 
Remarque : instructions pour le mode combiné 

 

C-1 Micro 55 % Grill 45 % 

C-2 Micro 36 % Grill 64 % 

 

 

6. Décongélation par poids 

 

(1) Appuyez deux fois sur «     », puis l'écran affichera « 0,1 kg ». 

(2) Appuyez sur «                               » pour régler le poids des aliments. La plage de poids est comprise entre 0,1 et 
2,0 kg. 

(3) Appuyez sur «  » pour commencer la décongélation. 

Remarque : l'avertisseur sonore vous rappellera de retourner les aliments pendant la décongélation. 

Si aucune opération n'est effectuée, le four continuera de fonctionner. 
 
 

7. Décongélation minutée 

(1) Appuyez trois fois sur «  », puis l'écran affichera « 1:00 ». 

(2) Appuyez sur «  » pour régler l'heure. La durée maximale de décongélation est « 95:00 ». 

(3) Appuyez sur «     » pour commencer la décongélation. 

 

Remarque : l'avertisseur sonore vous rappellera de retourner les aliments pendant la décongélation. 

Si aucune opération n'est effectuée, le four continuera de fonctionner. 

«

«
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8. Démarrage rapide 

(1) En mode veille, appuyez sur «   » pour cuire les aliments à puissance maximale pendant 30 secondes. 

Chaque pression sur la même touche permet d'augmenter le temps de cuisson de 30 secondes, et la 

durée maximale est de « 95:00 ». 

(2) En mode veille, appuyez une fois sur «    », puis appuyez sur«   » ou «   » pour régler un 

temps de cuisson à puissance maximale. Appuyez sur «     » pour commencer la cuisson. 
 

Remarque : en mode cuisson, chaque touche supplémentaire sur «           » permet d'augmenter le temps de 
cuisson de 30 secondes (à l'exception de la décongélation au poids, de la cuisson en plusieurs étapes et du menu 
automatique). 

 

 

9. Fonction sécurité enfant 

Vous pouvez utiliser cette fonction pour empêcher les enfants d'allumer le four par accident. Activation 

du verrouillage : 

En mode veille, maintenez la touche «   » enfoncée pendant trois secondes. Un bip 

retentit et l'icône de verrouillage s'affiche. 

Déverrouillage : 

En mode verrouillé, maintenez la touche «   » enfoncée pendant trois secondes. Un bip retentit. 
 
 

 

10. Fonction d'interrogation 

Si l'horloge a été réglée, l'heure actuelle s'affichera pendant trois secondes en appuyant sur «  » 

pendant la cuisson. 

 
 

11. Programmes prédéfinis 

(1) En mode veille, appuyez une fois sur «     » ou «   » ; l'écran affichera « A-1 ». 

(2) Appuyez sur «    » à plusieurs reprises pour choisir le menu dont 

vous avez besoin. Les 8 menus auto sont disponibles. 

(3) Appuyez sur «      ou                 » pour régler le poids des aliments. 

(4) Appuyez sur «    » pour commencer la cuisson. 

 

Remarque : pour le menu « A-7 », veuillez ignorer l'étape (3). 

» «
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Tableau des menus automatiques 
 

Menu Poids (g)          Afficheur            Puissance 

A-1 

POMMES 

DE 

TERRE 

1 (environ 230 g) 1  

P10 
2 (environ 460 g) 2 

3 (environ 690 g) 3 

 

A-2 

VIANDES 

150 g 150 g  
 

P8 
300 g 300 g 

450 g 450 g 

600 g 600 g 

 
 

 
A-3 

    POISSONS 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 

 

A-4 

LÉGUMES 

150 g 150 g  

 
P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 

 
A-5 

BOISSONS 

1 tasse (240 g) 1  

P10 2 tasses (480 g) 2 

3 tasses (720 g) 3 

 
A-6 

PÂTES 

50 g (avec 450 g d'eau froide) 50 g  

P8 100 g (avec 800 g d'eau froide) 100 g 

150 g (avec 1 200 g d'eau froide) 150 g 

A-7 

POPCORN 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 

PIZZAS 

200 g 200 g  

P10/G-1 

400 g 400 g 
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Dépannage 
 

Normal 

 
Four à micro-ondes interférant 

avec la réception TV 

La réception de la radio et de la télévision peut être 

perturbée lorsque le four à micro-ondes fonctionne. Il 

s'agit d'une interférence similaire à celle des petits 

appareils électriques, tels que les mixeurs, les 

aspirateurs et les ventilateurs électriques. 

Il s'agit d'un phénomène normal. 

Diminution de l'éclairage du four 
En cas de cuisson à faible puissance au four micro-

ondes, la lumière du four peut s'affaiblir. Il s'agit d'un 

phénomène normal. 

De la vapeur s'accumule sur la 

porte, l'air chaud sort des 

évents 

Durant la cuisson, de la vapeur peut s’échapper des 

aliments. Elle est principalement évacuée par les évents 

d’aération. Il est toutefois possible de voir s'accumuler 

de la vapeur sur les parties froides, telles que la porte 

du four. Il s'agit d'un phénomène normal. 

Le four a démarré 

accidentellement sans aliments à 

l'intérieur. 

L'appareil ne doit pas fonctionner sans aliments à 

l'intérieur. Cela est très dangereux. 

 

Problème Cause possible Solution 

 
 
 

Impossible de 

démarrer le 

four. 

(1) Le cordon d'alimentation 

n'est pas bien branché. 

Débranchez-le. Puis rebranchez 

après 10 secondes. 

(2) Le fusible saute ou le 

disjoncteur s'actionne. 

Remplacez le fusible ou le 

disjoncteur (la réparation doit être 

effectuée par nos techniciens 

qualifiés) 

 
(3) Problème avec la prise. 

Testez la prise avec d'autres 

appareils électriques. 

Le four ne chauffe pas. (4) La porte n'est pas bien 

fermée. 

Refermez bien la porte. 

Conformément à la directive sur les déchets d'équipements électriques 

et électroniques (DEEE), ces déchets doivent être collectés et traités 

séparément. Si à l’avenir vous devez vous débarrasser de ce produit, 

veuillez NE PAS le jeter avec les ordures ménagères. Si vous en avez 

la possibilité, veuillez remettre ce produit aux points de collecte des 

déchets d'équipements électriques et électroniques. 

66



 

PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE 

ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA DELLE 

MICROONDE 

(a) Non tentare di far funzionare questo forno con lo sportello aperto 

poiché ciò può provocare un'esposizione dannosa all'energia del 

microonde. È importante non rompere o manomettere gli 

interblocchi di sicurezza. 

(b) Non posizionare alcun oggetto tra la parte anteriore del forno 

e lo sportello, e non lasciare che sporco o residui di 

detergente si accumulino sulle superfici di tenuta. 

(c) AVVISO: Se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono 

danneggiate, il forno non deve essere utilizzato finché non è 

stato riparato da una persona competente. 

 
    APPENDICE 

Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di pulizia, la sua 

superficie potrebbe deteriorarsi e compromettere la durata di vita 

dell'apparecchio e portare a una situazione pericolosa. 

 
SPECIFICHE 

 

Modello BIM334G64DBG 

Tensione nominale 230 V~ 50 Hz 

Ingresso microonde 1450 W 

Uscita microonde 900 W 

Grill 1100 W 
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ISTRUZIONI E AVVISI IMPORTANTI PER LA 
SICUREZZA 
Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche, lesioni alle persone 

o esposizione a un'eccessiva energia del forno a microonde durante 

l'utilizzo dell'elettrodomestico, seguire le precauzioni di base, incluse le 

seguenti: 

1. Leggere e seguire le specifiche: "PRECAUZIONI PER EVITARE 

POSSIBILI ESPOSIZIONI A UN'ECCESSIVA ENERGIA DELLE 

MICROONDE". 

2.  Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto 
supervisione o istruzioni relative all'uso dell'elettrodomestico in modo 
sicuro e ne comprendono i rischi connessi. I bambini non devono giocare 
con l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente 
non devono essere effettuate da bambini senza supervisione. 

3.  Tenere l'elettrodomestico e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini 

di età inferiore a 8 anni. 

4. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 

produttore, dal suo agente di assistenza o da persone similmente 

qualificate per evitare pericoli. 

5. AVVISO: Assicurarsi che l'elettrodomestico sia spento prima di 

sostituire la lampadina per evitare il rischio di scosse elettriche. 

6. AVVISO: È pericoloso per chiunque non sia una persona 

competente eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o 

riparazione che comporti la rimozione di una copertura che protegge 

dall'esposizione all'energia delle microonde. 

7. AVVISO: Liquidi e alimenti non devono essere riscaldati in 

contenitori sigillati poiché potrebbero esplodere. 

8. Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o carta, 

tenere d'occhio il forno perché esiste il rischio di ignizione. 
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9. Utilizzare solo utensili adatti all’uso nei forni a microonde. 

10. In caso di emissione di fumo, spegnere o scollegare 

l'elettrodomestico e tenere chiuso lo sportello per soffocare 

eventuali fiamme. 

11. Il riscaldamento a microonde delle bevande può causare 

un'ebollizione eruttiva ritardata, pertanto è necessario prestare 

attenzione quando si maneggia il contenitore. 

12. Il contenuto dei biberon e dei vasetti di omogeneizzati deve essere 

mescolato o agitato e la temperatura controllata prima del consumo, 

al fine di evitare ustioni. 

13. Le uova con il guscio e le uova sode intere non devono essere 

riscaldate nei forni a microonde poiché potrebbero esplodere, 

anche dopo che il riscaldamento a microonde è terminato. 

14. Dettagli per la pulizia delle guarnizioni dello sportello, delle cavità e delle 

parti adiacenti. 

15. Il forno deve essere pulito regolarmente ed eventuali 

depositi di cibo devono essere rimossi. 

16. La mancata manutenzione del forno in condizioni di pulizia 

potrebbe portare al deterioramento della superficie che potrebbe 

compromettere la durata dell'elettrodomestico e provocare una 

situazione pericolosa. 

17. Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per questo 

forno (per forni provvisti della predisposizione per 

l'utilizzo di una sonda termosensibile). 

18. Il forno a microonde deve essere utilizzato con lo sportello 

decorativo aperto (per forni con sportello decorativo). 

19. Questo elettrodomestico è destinato all'uso in applicazioni 

domestiche e simili quali: 

- aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti lavorativi; 

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale; 

- agriturismi; 
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- ambienti tipo bed and breakfast. 

20. Il forno a microonde è destinato al riscaldamento di cibi e bevande. 

L'asciugatura di alimenti o indumenti e il riscaldamento di cuscinetti 

riscaldanti, pantofole, spugne, panni umidi e simili possono 

comportare il rischio di lesioni, accensione o incendio. 

20. Non sono ammessi contenitori metallici per alimenti e 

bevande durante la cottura a microonde. 

21. L'elettrodomestico non deve essere pulito con un pulitore a vapore. 

22. L'elettrodomestico non deve essere installato dietro una porta 

decorativa per evitare il surriscaldamento. (Ciò non si applica agli 

elettrodomestici con sportello decorativo). 

23. Il forno a microonde è destinato all'uso ad incasso. 

24. L'elettrodomestico deve essere utilizzato con qualsiasi sportello del 
mobile aperto. 

25. Prestare attenzione a non spostare il piatto girevole durante la 

rimozione dei contenitori dall'elettrodomestico. (Per elettrodomestici 

fissi ed elettrodomestici da incasso utilizzati a un'altezza pari o 

superiore a 900 mm dal pavimento e dotati di piatti girevoli rimovibili. 

Ma questo non è applicabile agli elettrodomestici con sportello a 

battente inferiore orizzontale.) 

26. La superficie di un cassetto portaoggetti può surriscaldarsi. 

27. Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti metallici affilati per 
pulire il vetro dello sportello del forno poiché potrebbero graffiare 
la superficie, e provocare la frantumazione del vetro. 

28. AVVISO: L'elettrodomestico e le sue parti accessibili 

si surriscaldano durante l'uso. È necessario prestare attenzione ad 

evitare di toccare gli elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 

8 anni devono essere tenuti lontani a meno che non siano 

costantemente 

sorvegliati. 

29. Durante e dopo l'uso l'elettrodomestico si surriscalda. È necessario 

prestare attenzione per evitare di toccare gli elementi riscaldanti 

all'interno del forno. 

30. AVVISO: Le parti accessibili potrebbero surriscaldarsi durante 
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e dopo l'uso. I bambini piccoli dovrebbero essere tenuti lontani. 

31. AVVISO: Quando l'elettrodomestico viene utilizzato in modalità 

combinata, a causa delle temperature generate, i bambini 

devono utilizzare il forno solo sotto la supervisione di un adulto. 

 
 

LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO 

SOLO PER USO DOMESTICO 

(NON PER USO COMMERCIALE) 
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PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI ALLE PERSONE 
EFFETTUARE LA MESSA A TERRA DELL'IMPIANTO 

PERICOLO 
Pericolo di scosse elettriche 

Toccare alcuni dei componenti interni può causare gravi lesioni personali o la 

morte. Non smontare questo elettrodomestico. 

AVVERTENZA 
Pericolo di scosse elettriche 

Un uso improprio della messa a terra può provocare scosse elettriche. 

Non collegare a una presa fino a quando l'elettrodomestico non è 

correttamente installato e collegato a terra. 

Questo apparecchio deve essere collegato a terra. In caso di 

cortocircuito elettrico, la messa a terra riduce il rischio di scosse 

elettriche fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica. 

Questo elettrodomestico è dotato di un cavo con un filo di messa a 

terra con una spina di messa a terra. La spina deve essere inserita 

in una presa correttamente installata e dotata di messa a terra. 

Consultare un elettricista o un tecnico qualificato se le istruzioni per la 

messa a terra non sono completamente comprese o se esistono dubbi 

sulla corretta messa a terra dell'elettrodomestico. 

Se è necessario utilizzare una prolunga, utilizzare solo una prolunga a 3 fili. 

1. Per non rischiare di restare impigliati o di inciampare a causa di un 

cavo troppo lungo, la macchina è fornita di un cavo più corto. 

2. Se si utilizza un set di cavi lunghi o una prolunga: 

1) La potenza elettrica indicata del set di cavi o della prolunga deve 

essere almeno pari alla potenza elettrica dell'elettrodomestico. 

2) La prolunga deve essere un cavo a 3 fili con messa a terra. 

3) Il cavo lungo deve essere disposto in modo tale che non penda 

dal piano di lavoro o dal tavolo dove possa essere tirato dai 

bambini o ci si possa inciampare involontariamente. 
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PULIZIA 
 

Assicurarsi di scollegare l'apparecchio dall'alimentazione. 

1. Pulire la cavità del forno dopo l'uso con un panno leggermente 

umido. 

2. Pulire gli accessori come di consueto in acqua saponata. 

3. Il telaio dello sportello e la guarnizione e le parti adiacenti 

devono essere puliti accuratamente con un panno umido 

quando sono sporchi. 

4. Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti metallici affilati per 

pulire il vetro dello sportello del forno poiché potrebbero graffiare 

la superficie e provocare la frantumazione del vetro. 

 

 

Programma Aqua clean: 
 

Per pulire più facilmente le pareti della cavità che il cibo cotto può 

toccare: mettere mezzo limone in una ciotola, aggiungere 300 ml di 

acqua e scaldare alla massima (100%) potenza del microonde per 10 

minuti. Pulire il forno con un panno morbido e asciutto. 
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UTENSILI 

ATTENZIONE 
Pericolo di lesioni personali 

È pericoloso per chiunque non sia una persona competente eseguire 

qualsiasi operazione di manutenzione o riparazione che comporti la 

rimozione di una copertura che fornisce protezione contro 

l'esposizione all'energia delle microonde. 

Vedere le istruzioni su "Materiali utilizzabili nel forno a microonde o da 

evitare nel forno a microonde". Potrebbero esserci alcuni utensili non 

metallici che non sono sicuri da usare per il microonde. In caso di dubbio, 

è possibile testare l'utensile in questione seguendo la procedura 

seguente. 

 
Test utensile: 

1. Riempire un contenitore adatto al microonde con 1 tazza di 

acqua fredda (250 ml) insieme all'utensile in questione. 

2. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto. 

3. Toccare attentamente l'utensile. Se l'utensile vuoto è caldo, non 

utilizzarlo per la cottura a microonde. 

4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto. 
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Materiali utilizzabili nel forno a microonde 

Utensili Osservazioni 

Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo del piatto per dorare  

Piatto per dorare 

 
 

Stoviglie 

Vasetti in vetro 

 
Vetreria 
 

Sacchetti per 

cottura al forno 

 

Piatti e bicchieri di carta 

 

Carta da cucina 

 

Carta da forno 

 
Plastica 

 

Pellicola trasparente  

Termometri 

deve trovarsi ad almeno 3/16 di pollice (5 mm) sopra il piatto girevole. Un utilizzo 

errato può causare la rottura del piatto girevole.  

Adatto solo al microonde. Seguire le istruzioni del produttore. Non utilizzare 

piatti rotti o scheggiati. 

Rimuovere sempre il coperchio. Utilizzare solo per riscaldare il cibo fino a quando 

non è appena caldo. La maggior parte dei barattoli di vetro non è resistente al 

calore e potrebbe rompersi. 

Solo recipienti in vetro da forno resistenti al calore. Assicurarsi che non ci siano 

finiture metalliche. Non utilizzare stoviglie incrinate o scheggiate. 

Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con fascette metalliche. Eseguire 

delle fenditure per far fuoriuscire il vapore. 

Utilizzare solo per cucinare/riscaldare a breve durata. Non lasciare il forno 

incustodito durante la cottura. 

 

Utilizzare per coprire il cibo per riscaldare e assorbire i grassi. Utilizzare con 

supervisione solo per cotture di breve durata. 

 

Utilizzare come copertura per evitare schizzi o come pellicola per la cottura a vapore. 

Solo per microonde. Seguire le istruzioni del produttore. Dovrebbe essere 
etichettato come "adatto al microonde". Alcuni contenitori di plastica si 
ammorbidiscono quando il cibo all'interno diventa caldo. I "sacchetti per bollire'' e le 
buste di plastica ben chiuse devono essere tagliati, forati o ventilati come indicato 
sulla confezione. 

Solo per microonde. Utilizzare per coprire il cibo durante la cottura per trattenere 

l'umidità. Non permettere che l'involucro di plastica venga a contatto con il cibo. 

Adatto solo al microonde (termometri per carne e dolci). 
  

Carta cerata Utilizzare come copertura per evitare schizzi e trattenere l'umidità. 

 
 

Materiali da evitare nel forno a microonde 

Utensili Osservazioni 

 

Vassoio in alluminio 

Contenitore per alimenti 

con manico in metallo 

Utensili in metallo o 

con finiture in metallo 

Legacci con anima in 

metallo 

Sacchetti di carta 

Schiuma plastica 

Legno 

 

Potrebbero causare archi elettrici. Trasferire il cibo in un piatto adatto al microonde. 

 
Potrebbe causare archi elettrici. Trasferire il cibo in un piatto adatto al microonde. 

Il metallo protegge il cibo dall'energia del microonde. La finitura in metallo può 

causare archi elettrici. 

 

Può provocare archi elettrici e provocare un incendio nel forno. 

 Può provocare un incendio nel forno. 

La schiuma plastica può sciogliersi o contaminare il liquido interno se esposta 

ad alte temperature. 

Il legno si seccherà se utilizzato nel forno a microonde e potrebbe spaccarsi o 

rompersi. 
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NOMI DI PARTI E ACCESSORI DEL FORNO 

Rimuovere il forno e tutti i materiali dalla scatola e dalla cavità del 
forno. Il forno viene fornito con i seguenti accessori: 

 

Vassoio in vetro Gruppo dell'anello del piatto girevole Manuale di istruzioni 

 
 

 

Griglia superiore (per grigliare, ad 

esempio bistecche, salsicce e per 

tostare il pane. Come supporto per 

piatti poco profondi.) 

Albero del piatto girevole 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A) Pannello di controllo D) Gruppo sportello 

B) Albero del piatto girevole E) Sistema di interblocco di sicurezza 

C) Finestra di osservazione F) Cavità del forno 

A

F

B
C

D E
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INSTALLAZIONE DEL PIATTO GIREVOLE 
Pulire il vano di cottura e posizionare il piatto girevole. Per le nuove 
installazioni, assicurarsi che tutto l'imballaggio e il nastro di spedizione siano 
stati rimossi dall'albero del piatto girevole. Prima di utilizzare l'elettrodomestico 
per preparare il cibo per la prima volta, è necessario posizionare 
correttamente il piatto girevole. È necessario pulire il vano cottura e gli 
accessori. 

Come posizionare il piatto girevole: 

1. Posizionare il gruppo dell'anello 
del piatto girevole ③ nella cavità del 
vano di cottura. 
2. Collocare il vassoio in vetro ① sul 
gruppo dell'anello del piatto girevole 
③. Posizionare le linee curve in rilievo 
al centro del  

fondo del vassoio in vetro tra i tre raggi 
dell'albero. Accertarsi che il vassoio in 
vetro ① si incastri 
nell'albero del piatto girevole ② al 
centro del fondo del vano 
cottura. I rulli sull'albero devono 
adattarsi all'interno del bordo 
inferiore del piatto girevole. 

 

 

Nota： 
1. Non utilizzare mai l'elettrodomestico senza il piatto girevole. 

Assicurarsi che sia correttamente innestato. Il piatto girevole può 
girare in senso orario o antiorario. 

2. Non posizionare mai il vassoio in vetro capovolto. Il vassoio in vetro 
non dovrebbe mai essere limitato. 

3. Durante la cottura è necessario utilizzare sempre sia il vassoio in vetro 
che l'anello del piatto girevole. 

4. Alcuni alimenti e contenitori di alimenti vengono sempre posizionati 
sul vassoio in vetro per la cottura. 

5. Non limitare mai il movimento del piatto girevole. 
6. Se il vassoio in vetro o il gruppo dell'anello del piatto girevole si incrina 

o si rompe, contattare il centro di assistenza autorizzato più vicino. 

3

2

1
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INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO 

1. Questo elettrodomestico è destinato esclusivamente all'uso domestico. 

2. Questo forno è destinato esclusivamente all'uso da incasso. Non è 

destinato all'uso su un piano di lavoro o all'interno di un mobile. 

3. Si prega di osservare le istruzioni di installazione speciali. 

4. L'elettrodomestico può essere installato in un armadio 

sospeso di 60 cm di larghezza. 

5. L'elettrodomestico è dotato di una spina e deve essere 

collegato esclusivamente ad una presa con messa a terra 

correttamente installata. 

6. La tensione di rete deve corrispondere alla tensione 

specificata sulla targa dati. 

7. La presa deve essere installata e il cavo di collegamento deve 

essere sostituito solo da un elettricista qualificato. Se la spina non 

è più accessibile dopo l'installazione, sul lato dell'installazione 

deve essere presente un dispositivo di sezionamento onnipolare 

con una distanza di contatto di almeno 3 mm. 

8. Non devono essere utilizzati adattatori, strisce multidirezionali e 

prolunghe. Il sovraccarico può comportare il rischio di incendio. 

9. Non utilizzare sotto il piano di lavoro e non deve essere soggetto 

a versamenti dai contenitori sulle superfici sotto le quali è 

installato l'elettrodomestico. 

10. I mezzi di disconnessione devono essere incorporati nel cablaggio 

fisso in conformità con le regole di cablaggio. 

11. È necessario prevedere un sezionatore incorporato nel cablaggio 

fisso. 

La superficie accessibile potrebbe 
essere calda durante e dopo il 
funzionamento. 
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INSTALLAZIONE DEL FORNO DA INCASSO 

 
Le dimensioni sono in mm. 
Le unità in cui è installato l'elettrodomestico devono essere resistenti al 
calore fino a 95 °C. 
L'altezza minima di installazione è 850 mm. 
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AVVISO: Non tenere o trasportare l'elettrodomestico per la maniglia 
dello sportello. La maniglia dello sportello non può sostenere il peso 
dell'elettrodomestico e potrebbe rompersi. 
 
1. Spingere con attenzione il forno a microonde nel box, assicurandosi 

che sia al centro. 
2. Aprire lo sportello e fissare il forno a microonde con le viti in dotazione. 
3. Inserire completamente l'elettrodomestico e centrarlo.   

4. Non piegare il cavo di collegamento. 
5. Avvitare l'elettrodomestico in posizione. 

 

 
 
 
 

 

 
INFORMAZIONI IMPORTANTI SE IL FORNO HA LA SPINA 
 
L'elettrodomestico è dotato di una spina e deve essere collegato 
esclusivamente ad una presa con messa a terra correttamente installata. 
Solo un elettricista qualificato che tenga conto delle norme pertinenti può 
installare la presa o sostituire il cavo di collegamento. Se dopo 
l'installazione la spina non è più accessibile, sul lato dell'installazione 
deve essere presente un sezionatore onnipolare con una distanza tra i 
contatti di almeno 3 mm. La protezione dei contatti deve essere garantita 
dall'installazione. Protezione dei fusibili: vedere le istruzioni per l'uso - dati 
tecnici. 
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INFORMAZIONI IMPORTANTI SE IL FORNO NON HA LA SPINA 

 

L'elettrodomestico è progettato per essere installato in modo permanente 
con un cavo di alimentazione a tre poli e può essere collegato solo da un 
esperto autorizzato secondo lo schema di collegamento. 
Solo un elettricista qualificato che tenga conto delle 
normative pertinenti può sostituire il cavo di alimentazione. 
Non utilizzare spine multiple, prese multiple o prolunghe. Il 
sovraccarico comporta il rischio di incendio. 
Se dopo l'installazione il collegamento non è più accessibile, è necessario 
prevedere un sezionatore onnipolare con una distanza tra i contatti di 
almeno 3 mm. 
 

Collegare i fili del cavo di alimentazione di rete secondo la seguente codifica a 
colori: 
 
 

Verde e giallo Filo di terra (E)  

Blu Filo neutro (N) 

Marrone Filo sotto tensione (L) 

 

Gran Bretagna e Australia: 
 

Non collegare l'elettrodomestico utilizzando una spina da 13 A né 
proteggerlo con un fusibile da 13 A. L'elettrodomestico deve essere protetto 
utilizzando un fusibile da 16 A o superiore. L'elettrodomestico deve essere 
scollegato dalla rete elettrica durante tutti i lavori di installazione. Una volta 
installato l'elettrodomestico, è necessario prevedere una protezione contro 
futuri contatti accidentali. 
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PANNELLO DI CONTROLLO 
 

 

 
 
 

Microonde 

Funzione 

Orologio/Timer da cucina 

Programmi preimpostati 

 Blocca/Annulla 

 Avvio/+30Sec./Conferma 

Regolazione dei parametri 
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FUNZIONAMENTO 

 
1. Impostazione dell'orologio 

(1) Toccare " " una volta e quindi "00:00" verrà visualizzato. 

(2) Toccare " " o "   " per impostare le cifre dell'ora. 

(3) Toccare " " per confermare. 

(4) Toccare " " o "   " per impostare le cifre dei minuti. 

(5) Toccare " " per confermare. 

Note: 

(1) L'orologio ha una visualizzazione a 24 ore. Se l'orologio non è impostato, non funzionerà 
quando alimentato. 

(2) Per ripristinare l'orologio, ripetere i passaggi da 1 a 5. 

 

 

2. Impostazione del Timer da cucina 

(1) Toccare "   " due volte e quindi "00:00" verrà visualizzato. 

(2) Toccare " " o "  " per impostare l'ora. Il valore temporale massimo è "95:00". 

(3) Toccare "   " per confermare. Il timer inizia il conto alla rovescia. 
 

Nota: Il timer da cucina è un timer. 

 
 

3. Cottura a microonde 
 

Livello di potenza 100% 80% 50% 30% 10% 

Display P10 P8 P5 P3 P1 

 
(1) In modalità standby, toccare "  " una volta e "P10" verrà visualizzato. 

(2) Toccare " "  ripetutamente per regolare il livello di potenza, sono disponibili 5 livelli di potenza. 

(3) Toccare "    " o "    " per impostare il tempo di cottura. Il valore temporale massimo è "95:00". 

(4) Toccare " " per iniziare la cottura. 
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" o " 

" o " 

4. Cottura grill 
 

(1) Toccare " " una volta e quindi "G-1" verrà visualizzato. 

(2) Toccare "  " o "    " per impostare il tempo di cottura. Il valore temporale massimo è "95:00". 

(3) Toccare " " per iniziare a grigliare. 
 

Nota: Il cicalino suonerà per ricordarvi di girare il cibo durante la grigliatura. 

Se non viene eseguita alcuna operazione, il forno continuerà a funzionare. 

 
 

5. Cottura combinata 
 

(1) Toccare " " una volta  e quindi "G-1" verrà visualizzato.        

Toccare "     " ripetutamente per scegliere la cottura combinata e " C-1", "C-2" 

verranno visualizzati in ordine. 

(2) Toccare "    " o "    " per impostare il tempo di cottura. Il valore temporale massimo è "95:00". 

(3) Toccare " " per iniziare la cottura. 

 
Nota: Istruzioni per la combinazione 

 

C-1 Micro 55% Grill 45% 

C-2 Micro 36% Grill 64% 

 
 

6. Scongelamento in base al peso 
 

(1) Toccare "  " due volte e quindi lo schermo visualizzerà "0,1 kg". 

(2) Toccare "                       " per impostare il peso del cibo. L'intervallo di peso è 0,1-2,0 kg. 

(3) Toccare " " per iniziare lo scongelamento. 

Nota: Il cicalino suonerà per ricordare di girare il cibo durante lo scongelamento. 

Se non viene eseguita alcuna operazione, il forno continuerà a funzionare. 

 
 

7. Scongelamento a tempo 
 

(1) Toccare "     " tre volte e quindi lo schermo visualizzerà "1:00". 

(2) Toccare "                        " per impostare l'ora. Il tempo massimo di scongelamento è "95:00". 

(3) Toccare " " per iniziare lo scongelamento. 

 

Nota: Il cicalino suonerà per ricordare di girare il cibo durante lo scongelamento. 

Se non viene eseguita alcuna operazione, il forno continuerà a funzionare. 
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8. Avvio rapido 

(1) In modalità standby, toccare "    " per cuocere il cibo al 100% del livello di potenza per 
30 secondi. 

Ogni tocco sullo stesso tasto può aumentare di 30 secondi e il valore massimo del 

tempo è “95:00”. 

(2) In modalità standby, toccare"  " una volta, quindi toccare   o  per impostare 

un tempo di cottura con potenza al 100%. Toccare "   " per iniziare la cottura. 
 

Nota: In stato di cottura, ogni ulteriore tocco su " " può aumentare il tempo di cottura 

di 30 secondi (eccetto lo scongelamento in base al peso, la cottura a più fasi e il menu automatico). 

 

 
9. Funzione di blocco per bambini 

È possibile utilizzare questa funzione per evitare che i bambini accendano accidentalmente 

il forno. Per attivare il blocco: 

In modalità standby, toccare e tenere premuto "  " per tre secondi. Viene emesso 

un segnale acustico e viene visualizzata l'icona di blocco. 

Per disattivare il blocco: 

In stato di attesa, toccare e tenere premuto "   " per tre secondi. Viene emesso un segnale
 acustico.  

 
 

10. Funzione di richiesta 

Se l'orologio è stato impostato, l'ora corrente verrà visualizzata per tre secondi 

toccando "  " nello stato di cottura. 

 
 

11. Programmi preimpostati 

(1) In modalità standby, toccare "  " o "  " una volta, lo schermo visualizzerà "A-1". 

(2) Toccare "  " ripetutamente per scegliere il menu 

desiderato. Sono disponibili 8 menu automatici. 

(3) Toccare " " o " " per impostare il peso del cibo. 

(4) Toccare " " per iniziare la cottura. 
 

Nota: Per il menu "A-7", saltare il passaggio (3). 
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Tabella del menu automatico 
 

Menù Peso (g) Display Poten
za 

A-1 

PATATA 

1 (circa 230 g) 1  

P10 2 (circa 460 g) 2 

3 (circa 690 g) 3 

 

A-2 

CARNE 

150 g 150 g  
 

P8 

300 g 300 g 

450 g 450 g 

600 g 600 g 

 
 
 

A-3 

PESCE 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 

 
A-4 

VERDURA 

150 g 150 g  
 

P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 

 
A-5 

BEVANDA 

1 tazza (240 g) 1  

P10 2 tazze (480 g) 2 

3 tazze (720 g) 3 

 
A-6 

PASTA 

50 g (con 450 g di acqua 
fredda) 

50 g  

P8 
100 g (con 800 g di acqua 

fredda) 
100 g 

150 g (con 1200 g di acqua 
fredda) 

150 g 

A-7 

POPCORN 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 

PIZZA 

200 g 200 g  
P10/G-1 

400 g 400 g 
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Risoluzione dei problemi 
 

                                                  Normale 

 
Forno a microonde che 

interferisce con la ricezione 

TV 

La ricezione radio e TV potrebbe essere 

disturbata durante il funzionamento del forno a 

microonde. È simile all'interferenza di piccoli 

elettrodomestici, come mixer, aspirapolvere e 

elettroventilatori. 

È normale. 

Luce del forno soffusa 
Nella cottura a microonde a bassa potenza, la 

luce del forno potrebbe diminuire. È normale. 

Vapore che si accumula 

sulla porta, aria calda in 

uscita dalle prese d'aria. 

Durante la cottura, dal cibo potrebbe fuoriuscire 

del vapore. La maggior parte uscirà dalle prese 

d'aria. Ma in parte può accumularsi in un luogo 

fresco come lo sportello del forno. È normale. 

Il forno si è avviato 

accidentalmente senza cibo 

all'interno. 

È vietato far funzionare l'unità senza cibo 

all'interno. È molto pericoloso. 

 

Problema Possibile causa Rimedio 

 
 

 
Non è 

possibile 

avviare il 

forno. 

(1) Il cavo di 

alimentazione non è 

collegato saldamente. 

Scollegare. Quindi ricollegare 

dopo 10 secondi. 

(2) Fusibile saltato o 

interruttore 

automatico 

azionato. 

Sostituire il fusibile o 

ripristinare l'interruttore 

automatico (riparato da 

personale professionale della 

nostra azienda) 

 

(3) Problemi con la 
presa. 

Testare la presa con altri 

elettrodomestici. 

Il forno non riscalda. (4) Lo sportello non è 

chiuso bene. 

Chiudere bene lo sportello. 

Secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 

elettroniche (RAEE), i RAEE devono essere raccolti e trattati 

separatamente. Se in qualsiasi momento in futuro sarà 

necessario smaltire questo prodotto, NON smaltirlo con i rifiuti 

domestici. Si prega di inviare questo prodotto ai punti di raccolta 

RAEE, ove disponibili. 
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ATSARGUMO PRIEMONĖS, SIEKIANT IŠVENGTI 

GALIMO PER DIDELĖS MIKROBANGŲ 

ENERGIJOS POVEIKIO 

(a) Nebandykite naudoti krosnelės su atidarytomis durelėmis, 

nes tai gali sukelti ţalingą mikrobangų energijos poveikį. 

Svarbu nesulauţyti ar nesugadinti apsauginių uţraktų. 

(b) Nedėkite daiktų tarp krosnelės priekio ir durelių, leidţiant 

nešvarumams ar valiklio likučiams kauptis ant 

sandarinimo paviršių. 

(c) ĮSPĖJIMAS: Paţeidus dureles ar durelių tarpiklius, krosnelę 

draudţiama naudoti tol, kol jos nesuremontuos 

kompetentingas asmuo. 

 

PRIEDAS 
Jei prietaisas nėra tinkamai priţiūrimas, jo paviršius gali greičiau 
susidėvėti, prietaiso eksploatacijos laikas gali sutrumpėti ir gali kilti 
pavojingų situacijų. 

 

SPECIFIKACIJOS 
 

Modelis BIM334G64DBG 

Vardinė įtampa 230 V~ 50 Hz 

Mikrobangų įvestis 1450 W 

Mikrobangų išvestis 900 W 

Grilis 1100 W 
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SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI IR 
ĮSPĖJIMAI 

 
Siekiant sumaţinti gaisro, elektros smūgio, asmenų suţalojimo 

riziką ar per didelį mikrobangų krosnelės poveikį, naudojant 

prietaisą, reikia imtis pagrindinių atsargumo priemonių, įskaitant tai, 

kas nurodyta toliau. 

1. Perskaitykite ir laikykitės nurodymų, aprašytų skyriuje 

„ATSARGUMO PRIEMONĖS, SIEKIANT IŠVENGTI GALIMO 

PER DIDELĖS MIKROBANGŲ ENERGIJOS POVEIKIO“. 

2.  Prietaisą gali naudoti 8 metų amţiaus ir vyresni vaikai bei 
asmenys su sumaţėjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais 
gebėjimais, neturintys patirties ir ţinių asmenys, jei jie yra priţiūrimi 
arba išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir ţino apie susijusius 
pavojus. Vaikai neturi ţaisti su prietaisu. Valymo ir techninės 
prieţiūros darbų negali vykdyti nepriţiūrimi vaikai. 

3.  Saugoti prietaisą ir kabelį nuo jaunesnių nei 8 metų amţiaus 

vaikų. 

4. Siekiant išvengti pavojaus, paţeistą maitinimo kabelį turi 

pakeisti gamintojas, įgaliotojo serviso specialistas ar panašią 

kvalifikaciją turintys asmenys. 

5. ĮSPĖJIMAS: Siekiant išvengti elektros smūgio rizikos, prieš 

keičiant lemputę, įsitikinti, kad prietaisas yra išjungtas. 

6. ĮSPĖJIMAS: Nekompetentingiems asmenims pavojinga 

vykdyti techninės prieţiūros ar remonto darbus, kuriems 

vykdyti reikia nuimti gaubtą, kuris apsaugo nuo mikrobangų 

energijos poveikio. 

7. ĮSPĖJIMAS: Skysčiai ir maistas neturi būti šildomi 

sandariai uţdarytuose induose, nes jie gali sprogti. 

8. Šildant maistą plastikinėje ar popierinėje pakuotėje, stebėti 

mikrobangų krosnelės veikimą, nes pakuotė gali uţsidegti. 
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9. Naudoti tik tuos indus, kurie tinkami naudoti mikrobangų 

krosnelėse. 

10. Jei iš prietaiso sklinda dūmai, nedelsiant išjungti arba 

ištraukti prietaiso kištuką iš elektros lizdo ir neatidaryti 

durelių, kad liepsna uţgestų. 

11. Mikrobangų energija šildant gėrimus, jie gali uţvirti ir 

netikėtai išbėgti, todėl imant indą reikia elgtis atsargiai. 

12. Siekiant išvengti nudegimų, kūdikių buteliukų ir kūdikių maisto 

indelių turinį reikia gerai išmaišyti ar papurtyti ir, prieš 

maitinant, būtina patikrinti temperatūrą. 

13. Mikrobangų krosnelėje nereikėtų šildyti kiaušinių su lukštais ir 

kietai virtų nesupjaustytų kiaušinių, nes jie gali sprogti, net ir 

tada, kai mikrobangų krosnelė nustojo veikti. 

14. Durelių sandariklių, ertmių ir gretimų dalių valymas. 

15. Krosnelę reikia reguliariai valyti ir pašalinti visus maisto 

likučius. 

16. Naudojant neišvalytą krosnelę, jos paviršius gali greičiau 

susidėvėti, tai gali turėti neigiamos įtakos prietaiso 

eksploatavimo trukmei ir gali sukelti pavojingų situacijų. 

17. Naudoti tik šiai krosnelei rekomenduojamą temperatūros 
zondą (krosnelėse, kuriose yra sumontuota įranga naudoti 
temperatūros matavimo zondą). 

18. Prietaisas skirtas naudoti namuose ir panašiose 

vietose, pavyzdţiui: 

- parduotuvių, biurų ar kitų darbo vietų personalo 
virtuvėlėse; 

- klientams viešbučiuose, moteliuose ir kitose 
apgyvendinimo paslaugų vietose; 

- sodybose; 

- svečių namuose; 
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19. Mikrobangų krosnelė yra skirta šildyti maistą ir gėrimus. 

Dţiovinant maistą ar rūbus ir šildant šildymo pagalvėles, 

šlepetes, kempines, drėgnas šluostes ar panašius daiktus, 

kyla susiţalojimo, uţsidegimo ir gaisro rizika. 

20. Mikrobangų krosnelėje draudţiama naudoti metalinius 

maisto ir gėrimų indus. 

21. Prietaiso negalima valyti gariniu valytuvu. 

22. Prietaiso negalima montuoti uţ apdailos durelių, kad 

neperkaistų (netaikoma prietaisams, kuriuose yra 

sumontuotos apdailos durelės). 

23. Mikrobangų krosnelė skirta įmontuoti į baldus. 

24. Naudojant prietaisą, spintelių durelės turi būti praviros. 

25. Iš prietaiso indus imti atsargiai, kad nepasislinktų sukamasis 

padėklas (taikoma fiksuotiems ar į baldus integruotiems 

prietaisams, įrengtiems 900 mm arba didesniu atstumu nuo 

grindų, ir kuriuose yra nuimamas sukamasis padėklas. Tai 

netaikoma prietaisams su į apačią atlenkiamomis durelėmis). 

26. Laikymo stalčiaus paviršiai gali įkaisti. 

27. Nenaudoti stiprių šveitiklių ar aštrių metalinių šepečių 
krosnelės durelių stiklui valyti, nes galima subraiţyti jų 
paviršių ir stiklas gali įtrūkti. 

28. ĮSPĖJIMAS: Prietaisas ir prieinamos jo dalys naudojimo metu 
įkaista. Reikia elgtis atsargiai ir neprisiliesti prie kaitinimo elementų. 
Jaunesni nei 8 metų amţiaus vaikai neturi būti arti prietaiso, 
nebent yra nuolatos priţiūrimi. 

29. Naudojimo metu ir po jo prietaisas yra karštas. Reikia elgtis 
atsargiai ir neprisiliesti prie krosnelės viduje esančių kaitinimo 
elementų. 

30. ĮSPĖJIMAS: Naudojimo metu ir po jo pasiekiamos dalys gali 
įkaisti. Maţi vaikai turi būti atokiau nuo prietaiso. 

31. ĮSPĖJIMAS: Kai prietaisas naudojamas kombinaciniu 

reţimu, dėl generuojamos temperatūros vaikai gali 

naudoti prietaisą tik priţiūrint suaugusiajam. 
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ATIDŢIAI PERSKAITYKITE IR 
IŠSAUGOKITE PERŢIŪRAI ATEITYJE 

TIK BUITINIAM NAUDOJIMUI 
(NE KOMERCINIAMS 

TIKSLAMS) 
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SIEKIANT SUMAŢINTI ASMENŲ SUŢALOJIMO 
RIZIKOS, PRIETAISĄ REIKIA ĮŢEMINTI 

PAVOJUS 

Elektros smūgio rizika 

Prisilietus prie tam tikrų vidinių dalių galima sunkiai ar mirtinai susiţaloti. 

Neardyti prietaiso. 

ĮSPĖJIMAS 
Elektros smūgio rizika 
Dėl netinkamai įţeminto prietaiso, kyla elektros smūgio pavojus. 

Nejungti prietaiso prie elektros lizdo, kol jis nėra tinkamai 

sumontuotas ir įţemintas. 
Šį prietaisą būtina įţeminti. Įvykus trumpajam jungimui, įţeminimas 

sumaţina elektros smūgio riziką, leisdamas elektros srovei nutekėti 

specialiu kabeliu. 
Prietaise sumontuotas kabelis su įţeminimo laidu ir įţemintu 

kištuku. Kištukas turi būti jungiamas į elektros lizdą, kuris yra 

tinkamai įrengtas ir įţemintas. 
Jei prietaiso įţeminimo nurodymai nėra visiškai aiškūs arba kilus 

abejonių dėl to, kaip tinkamai įţeminti prietaisą, pasitarkite su 

kvalifikuotu elektriku ar technikos specialistu. 

Jei reikia naudoti ilgiklį, naudokite tik trigyslį ilgiklį. 

1. Trumpas prietaiso kabelis yra skirtas sumaţinti riziką 

įsipainioti ar uţkliūti uţ kabelio. 

2. Jei naudojamas ilgas kabelis ar ilgiklis: 
1) ilgo kabelio ar ilgiklio galios parametrai turi būti ne maţesni 

nei elektrinio prietaiso galios parametrai; 

2) ilgiklio kabelis turi būti trigyslis su įţeminimo gysla; 

3) ilgas kabelis turi būti nutiestas taip, kad nebūtų ant stalviršio 

ar stalo paviršiaus, kur juos gali tempti vaikai arba kur 

galima uţ jų netyčia uţkliūti. 
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VALYMAS 
 

Įsitikinti, kad prietaisas nebūtų prijungtas prie maitinimo tinklo. 

1. Išvalyti krosnelės vidų šiek tiek sudrėkinta šluoste. 

2. Priedus plauti įprastai naudojant vandenį su plovikliu. 

3. Nešvarų durelių rėmą ir tarpiklį bei šalia jų esančias dalis 

reikia atsargiai valyti drėgna šluoste. 

4. Nenaudoti stiprių šveitiklių ar aštrių metalinių šepečių 

krosnelės durelių stiklui valyti, nes galima subraiţyti jų 

paviršių ir stiklas gali įtrūkti. 

 

 

Valymo vandeniu programa: 

 

Kad būtų lengviau išvalyti ertmės sieneles, kurias gali 

uţteršti ruošiamas maistas: Į dubenį įdėkite pusę citrinos, 

įpilkite 300 ml vandens ir kaitinkite 100 % mikrobangų 

krosnelės galia 10 minučių. Krosnelę išvalykite minkšta, 

sausa šluoste. 
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INDAI 

ATSARGIAI 
Susiţalojimo pavojus 

Nekompetentingiems asmenims pavojinga vykdyti techninės 

prieţiūros ar remonto darbus, kuriems vykdyti reikia nuimti 

gaubtą, kuris apsaugo nuo mikrobangų energijos poveikio. 

Ţr. nurodymus skyriuose apie medţiagas, kurias galima naudoti ir 

kurių negalima nenaudoti mikrobangų krosnelėje. Tam tikrus 

metalinius indus mikrobangų krosnelėje naudoti nesaugu. Kilus 

abejonių, galite išbandyti atitinkamą indą taip, kaip nurodyta toliau. 

 
Indo bandymas: 

1. Į tinkamą naudoti indą įpilkite 1 puodelį šalto vandens 

(250 ml) ir šalia įdėkite bandomąjį indą. 

2. Šildykite maksimalia galia 1 minutę. 

3. Atsargiai palieskite indą. Jei tuščias indas yra šiltas, 

nenaudokite jo gaminimui mikrobangų krosnelėje. 

4. Nešildykite ilgiau nei 1 minutę. 
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Medţiagos, kurias galima naudoti mikrobangų krosnelėje 

 
 

Indai 
 

Pastabos 

Troškinimo indas 

Laikytis gamintojo nurodymų. Troškinimo indo dugnas turi 

būti bent 5 mm (3/16 col.) atstumu nuo sukamojo padėklo. 

Netinkamai naudojant, sukamasis padėklas gali suskilti. 

Lėkštės 

Tik tinkamos naudoti mikrobangų krosnelėse. Laikytis 

gamintojo nurodymų. Nenaudoti įskilusių ar nutrupėjusių 

indų. 

Stiklainiai 

Visada nuimti dangtelį. Naudoti tik maistui pašildyti, bet ne 

virti. Dauguma stiklainių nėra atsparūs karščiui ir gali 

suskilti. 

Stikliniai indai 

Naudoti tik karščiui atsparius stiklinius indus. Įsitikinti, kad 

nėra metalinės apdailos. Nenaudoti įskilusių ar 

nutrupėjusių indų. 

Kepimo maišeliai 
Laikytis gamintojo nurodymų. Neuţdaryti metaliniais 

raišteliais. Palikti plyšių garams išleisti. 

Popierinės lėkštės ir 
puodeliai 

Naudoti tik trumpalaikiam kepimui / pašildymui. Kepimo 

metu nepalikti krosnelės be prieţiūros. 

Popieriniai rankšluosčiai 

Naudoti šildomam maistui pridengti arba riebalams 

sugerti. Naudoti trumpalaikiam šildymui ir nepalikti 

krosnelės be prieţiūros. 

Kepimo popierius 
Naudoti kaip dangtį nuo taškymosi arba suvynioti 

garinamą maistą. 

Plastikas 

Tik tinkamos naudoti mikrobangų krosnelėse. Laikytis 

gamintojo nurodymų. Turi būti paţenklinti kaip „saugūs 

naudoti mikrobangų krosnelėje“. Kai kurie plastikiniai indai 

suminkštėja, kai maistas įkaista. „Virimo maišelius“ ir 

sandariai uţdarytus plastikinius maišelius reikia prapjauti, 

pradurti ar išleisti iš jų orą, kaip nurodyta ant pakuotės. 

Plastikinė plėvelė 

Tik tinkamos naudoti mikrobangų krosnelėse. Naudoti 

maistui uţdengti, siekiant kepimo metu išlaikyti drėgmę. 

Plastikinė plėvelė neturi liestis prie maisto. 

Termometrai 
Tik tinkami naudoti mikrobangų krosnelėje (mėsos ir 

cukraus termometrai). 

Vaškinis popierius Naudoti kaip dangtį nuo taškymosi ir išlaikyti drėgmę. 
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Medţiagos, kurių negalima naudoti mikrobangų krosnelėje 

 
 

Indai 
 

Pastabos 

Aliuminio padėklas 
Gali kibirkščiuoti. Perkelti maistą į mikrobangų krosnelėje 

tinkamą naudoti indą. 

Kartoninės dėţutės su 
metaline rankena 

Gali kibirkščiuoti. Perkelti maistą į mikrobangų krosnelėje 

tinkamą naudoti indą. 

Metaliniai indai arba indai 
su metaline apdaila 

Metalas apsaugo maistą nuo mikrobangų energijos. 

Metalinė apdaila gali sukelti kibirkščiavimą. 

Metaliniai raišteliai 
Gali sukelti kibirkščiavimą ir gaisrą krosnelėje. 

Popieriniai maišeliai 
Gali sukelti gaisrą krosnelėje. 

Putplastis 

Veikiamas aukštos temperatūros putplastis gali išsilydyti 

arba uţteršti jame esantį skystį. 

Mediena 

Mikrobangų krosnelėje mediena išdţiūva, todėl gali suskilti 

arba įtrūkti. 
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KROSNELĖS DALIŲ IR PRIEDŲ PAVADINIMAI 

Iš dėţės išimti krosnelę, o iš krosnelės išimti visas medţiagas. 
Krosnelė pristatoma su toliau nurodytais priedais. 

 

Stiklinis padėklas Sukamojo padėklo ţiedas Naudojimo instrukcija 

 
 

 

Aukštesnis vielinis stovas (skirtas 
kepti ant grotelių, pvz., kepsniams, 

dešrelėms ir duonai skrudinti. Negilių 
indų atrama. 

Sukamojo padėklo velenas 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A) Valdymo skydelis D) Durelės 
B) Sukamojo padėklo velenas E) Apsauginė blokavimo sistema 

C) Stebėjimo langelis F) Krosnelės vidus 

A

F

B
C

D E
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SUKAMOJO PADĖKLO MONTAVIMAS 
Išvalyti krosnelės kameros vidų ir įdėti sukamąjį padėklą. Montuojant 
naują prietaisą, įsitikinti, kad visos pakuotės medţiagos ir 
transportavimui naudojama lipni juostelė būtų pašalintos nuo sukamojo 
padėklo veleno. Prieš naudojant prietaisą pirmą kartą maistui ruošti, 
reikės tinkamai įdėti sukamąjį padėklą. Išvalyti krosnelės kameros vidų 
ir visus priedus. 

 

Kaip tinkamai įdėti sukamąjį padėklą: 

1. Į kepimo kameroje esantį 
griovelį įdėti sukamojo padėklo 
ţiedą ③. 
2. Stiklinį padėklą ① padėti ant 
sukamojo padėklo ţiedo ③. 
Pritaikyti išgaubtas, lenktas 
stiklinio padėklo viduryje esančias 
linijas prie trijų veleno krumplių. 
Įsitikinti, kad stiklinis padėklas ① 
susijungė su sukamojo padėklo 
velenu ② kepimo kameros 
apačios viduryje. Veleno ratukai 
turi patekti į sukamojo padėklo 
apatinę briauną. 

 
 
 

 

 

Pastaba. 
1. Nenaudoti prietaiso be sukamojo padėklo. Įsitikinti, kad jis 

tinkamai įstatytas. Sukamasis padėklas gali suktis laikrodţio 
rodyklės kryptimi arba priešinga kryptimi. 

2. Neapversti stiklinio padėklo. Stiklinis padėklas neturi strigti. 
3. Naudojant krosnelę visada būtina naudoti stiklinį padėklą ir 

sukamojo padėklo ţiedą. 
4. Gaminamas maistas ir indai su maistu visada dedami ant 

stiklinio padėklo. 
5. Sukamasis padėklas visada turi suktis sklandţiai. 
6. Stikliniam padėklui ar sukamojo padėklo ţiedui įtrūkus ar 

sulūţus, kreiptis į artimiausią įgaliotąjį techninio aptarnavimo 
centrą. 

1 

2 

3 

3

2

1
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ĮRENGIMAS IR PRIJUNGIMAS 
1. Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui. 

2. Krosnelė yra skirta naudoti tik įmontavus į baldus. Ji nėra skirta 

naudoti ant stalviršio ar lentynos. 

3. Laikykitės specialių įrengimo instrukcijų. 

4. Prietaisą galima įrengti 60 cm pločio prie sienos pritvirtintoje 

spintelėje. 

5. Prietaisas yra su kištuku ir turi būti prijungtas prie tinkamai 

įrengto, įţeminto elektros lizdo. 

6. Maitinimo įtampa turi atitikti prietaiso vardinėje plokštelėje 

nurodytą įtampą. 

7. Elektros lizdą ir jungiamąjį kabelį turi įrengti kvalifikuotas 

elektrikas. Jei negalima prieiti prie lizdo, prie kurio prietaisas yra 

prijungtas, būtina įrengti visos linijos, prie kurios yra prijungtas 

prietaisas, apsauginį išjungiklį, kuriame tarpas tarp kontaktų yra 

maţiausiai 3 mm. 

8. Neturi būti naudojami adapteriai, kelių lizdų blokai ir ilgikliai. Dėl 

perkrovos gali kilti gaisras. 

9. Nenaudokite po darbo paviršiumi. Iš indų ant paviršių, po 

kuriais įrengtas prietaisas, negali išsilieti skysčiai. 

10. Elektros instaliacijoje turi būti numatytos atjungimo priemonės 

pagal elektrosaugos taisykles. 

11. Į stacionarius laidus turi būti įmontuotas atjungimo įtaisas. 
 

 

Naudojimo metu ir po jo 
pasiekiami paviršiai gali būti 
karšti. 
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ĮMONTUOTA ORKAITĖ 

 
Matmenys nurodyti mm. 
Įranga, kurioje montuojamas prietaisas, turi būti atspari iki 95 °C karščiui. 
Minimalus įrengimo aukštis yra 850 mm. 
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ĮSPĖJIMAS: Nelaikykite ir neneškite prietaiso uţ durelių rankenos. 
Durelių rankena neatlaiko prietaiso svorio ir gali nulūţti. 
 
1. Atsargiai įstumkite mikrobangų krosnelę į dėţutę ir įsitikinkite, kad ji 

yra centre. 
2. Atidarykite dureles ir pritvirtinkite mikrobangų krosnelę tiekiamais 

varţtais. 
3 .  Visiškai įstatykite prietaisą ir išcentruokite jį.  

4. Nelankstykite jungiamojo kabelio. 
5. Prisukite prietaisą į vietą. 

 

 
 
 
 

 

 
SVARBI INFORMACIJA, JEI KROSNELĖ NETURI KIŠTUKO 
 
Prietaisas yra skirtas stacionariam montavimui su trišakiu maitinimo 
kabeliu ir jį gali prijungti tik licencijuotas specialistas pagal prijungimo 
schemą. Maitinimo laidą gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas pagal 
atitinkamas taisykles. Jei po įrengimo jungtis nebeprieinama, būtina 
įrengti visų kontaktų atjungimo jungiklį su ne maţesniu kaip 3 mm tarpu 
tarp kontaktų. Montuojant turi būti uţtikrinta kontaktų apsauga. Saugiklio 
apsauga: Ţt. techninius duomenis instrukcijoje. 
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SVARBI INFORMACIJA, JEI KROSNELĖ NETURI KIŠTUKO 

 

Prietaisas yra skirtas stacionariam montavimui su trišakiu maitinimo 
kabeliu ir jį gali prijungti tik licencijuotas specialistas pagal prijungimo 
schemą. 
Maitinimo laidą gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas, kuris 
atsiţvelgia į atitinkamas taisykles. Nenaudokite kelių kištukų, 
maitinimo juostelių ar prailgintuvų. Dėl perkrovos kyla gaisro 
pavojus. 
Jei po įrengimo jungtis nebeprieinama, būtina įrengti visų kontaktų atjungimo 
jungiklį su ne maţesniu kaip 3 mm tarpu tarp kontaktų. 
 

Maitinimo laidus junkite pagal toliau nurodytą spalvinį ţymėjimą: 
 
 

Ţalias ir geltonas Įţeminimo aidas 
(E) 

Mėlynas Neutralus laidas (N) 

Rudas Laidas su įtampa (L) 
 

 

Didţioji Britanija ir Australija: 
 

Nejunkite prietaiso naudodami 13 A kištuką ir neapsaugoję jo 13 A 
saugikliu. Prietaisas turi būti apsaugotas naudojant 16 A arba didesnį 
saugiklį. Atliekant visus montavimo darbus, prietaisas turi būti atjungtas 
nuo elektros tinklo. Kai prietaisas yra sumontuotas, turi būti uţtikrinta 
apsauga nuo atsitiktinio kontakto ateityje. 
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VALDYMO PULTAS 
 

 

 
 
 

Mikrobangos 

Funkcija 

Laikrodis/virtuvės laikmatis 

Iš anksto nustatytos programos 

 Uţraktas/atšaukimas 

 Start/+30 Sec./patvirtinti 

Parametrų reguliavimas 
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VALDYMAS 

 
1. Laikrodţio nustatymas 

(1) Vieną kartą palieskite , ekrane pasirodys 00:00. 

(2) Palieskite  arba , kad nustatytumėte valandas. 

(3) Palieskite , kad patvirtintumėte. 

(4) Palieskite  arba  , kad nustatytumėte minutes. 

(5) Palieskite , kad patvirtintumėte. 

Pastabos: 

(1) Laikrodis yra 24 valandų. Jei laikrodis nenustatytas, įjungus maitinimą jis neveiks. 

(2) Norėdami iš naujo nustatyti laikrodį, pakartokite 1–5 veiksmus. 

 

 

2. Virtuvės laikmačio nustatymas 

(1) Du kartus palieskite , ekrane pasirodys 00:00. 

(2) Palieskite  arba  , kad nustatytumėte laiką. Didţiausia galima laiko vertė yra 95:00. 

(3) Palieskite   , kad patvirtintumėte. Laikmatis pradeda skaičiuoti laiką. 
 

Pastaba. Virtuvės laikmatis yra laikrodis. 
 
 

3. Maisto gaminimas mikrobangų krosnelėje 
 

Galios lygis 100% 80% 50% 30% 10% 

Ekranas P10 P8 P5 P3 P1 

 
(1) Budėjimo reţime vieną kartą palieskite     , ekrane pasirodys P10. 

(2) Pakartotinai palieskite   , kad sureguliuotumėte galios lygį. Yra 5 galios lygiai. 

(3) Palieskite  arba , kad nustatytumėte gaminimo laiką. Didţiausia galima laiko vertė yra 
95:00. 

(4) Palieskite       , norėdami pradėti gaminti maistą. 
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4. Kepimas ant grotelių 
 

(1) Vieną kartą palieskite    , ekrane pasirodys G-1. 

(2) Palieskite  arba , kad nustatytumėte gaminimo laiką. Didţiausia galima laiko vertė yra 
95:00. 

(3) Palieskite      , kad pradėtumėte kepti ant grotelių. 
 

Pastaba. Pasigirs signalas, primenantis apversti ant grotelių kepamą maistą.  
Jei jokie veiksmai neatliekami, orkaitė veiks toliau. 

 

5. Kombinuotas kepimas 
 

(1) Vieną kartą palieskite     , ekrane pasirodys G-1. Pakartotinai palieskite    , kad 

pasirinktumėte kombinuotąjį kepimą. Eilės tvarka bus rodomi C-1, C-2. 

(2) Palieskite     arba      , kad nustatytumėte gaminimo laiką. Didţiausia galima laiko vertė 

yra 95:00. 

(3) Palieskite       , norėdami pradėti gaminti maistą. 
 

Pastaba. Kombinuotojo maisto gaminimo instrukcijos 
 

C-1 Mikro 55% Grill 45% 

C-2 Mikro 36% Grill 64% 

 

6. Atšildymas pagal svorį 
 

(1) Du kartus palieskite      , ekrane bus rodoma 0,1 kg. 

(2) Palieskite      arba      , kad nustatytumėte maisto produkto svorį. Svorio intervalas yra 
0,1–2,0 kg. 

(3) Palieskite        , kad pradėtumėte atšildymą. 

Pastaba. Skambės garsinis signalas, primenantis, kad atšildymo metu reikia apversti maistą. 

Jei jokie veiksmai neatliekami, orkaitė veiks toliau. 

 

7. Atšildymas pagal laiką 
 

(1) Tris kartus palieskite     , ekrane pasirodys 1:00. 

(2) Palieskite       arba     norėdami nustatyti laiką. Didţiausias atitirpinimo laikas yra 
95:00. 

(3) Palieskite    , kad pradėtumėte atšildymą. 

 

Pastaba. Skambės garsinis signalas, primenantis, kad atšildymo metu reikia apversti maistą. 

Jei jokie veiksmai neatliekami, orkaitė veiks toliau. 
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8. Greita pradţia 

(1) Budėjimo reţimu palieskite     , kad maistas 30 sekundţių būtų 
ruošiamas 100 % galios lygiu. 

Kiekvieną kartą palietus tą patį mygtuką laikas pratęsiamas 30 sekundţių, o 

didţiausia laiko vertė yra 95:00. 

(2) Budėjimo reţime vieną kartą palieskite , tada palieskite  arba , kad 

nustatytumėte gaminimo laiką 100 % galios lygiu. Palieskite      , 

norėdami pradėti gaminti maistą. 

 

Pastaba. Gaminimo reţime kaskart palietus tą patį mygtuką   gaminimo 
laikas pailginamas 30 sekundţių (išskyrus atšildymą pagal svorį, kombinuotą gaminimą ir 
automatinį meniu). 

 
9. Uţrakto nuo vaikų funkcija 

Šią funkciją galite naudoti, kad vaikai netyčia neįjungtų orkaitės. Norėdami 

įjungti uţraktą: 

Budėjimo reţimu palieskite ir tris sekundes palaikykite . Pasigirsta garsinis 

signalas ir ekrane pasirodo uţrakto piktograma. 

Norėdami išjungti uţraktą: 

Uţrakinimo būsenoje palieskite ir tris sekundes palaikykite  . Pasigirsta 
garsinis signalas. 

 
 

10. Uţklausos funkcija 

Jei laikrodis buvo nustatytas, kepimo būsenoje palietus  tris sekundes bus 

rodomas esamas laikas. 

 
11. Iš anksto nustatytos programos 

(1) Budėjimo reţimu vieną kartą palieskite   arba ; ekrane bus rodoma A-1. 

(2) Pakartotinai palieskite , kad pasirinktumėte reikiamą 

meniu. Yra 8 automatiniai meniu. 

(3) Palieskite        arba   , kad nustatytumėte maisto produkto svorį. 

(4) Palieskite    , norėdami pradėti gaminti maistą. 
 

Pastaba. Meniu A-7 atveju praleiskite ţingsnį (3). 

107



 

Automatinio meniu lentelė 
 

Meniu Svoris (g) Ekranas Galia 

A-1 

BULVĖS 

1 (apie 230 g) 1  

P10 2 (apie 460 g) 2 

3 (apie 690 g) 3 

 

A-2 

MĖSA 

150 g 150 g  
 

P8 

300 g 300 g 

450 g 450 g 

600 g 600 g 

 
 
 

A-3 

ŢUVIS 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 

 
A-4 

DARŢOVĖS 

150 g 150 g  
 

P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 

 
A-5 

GĖRIMAI 

1 puodelis (240 g) 1  

P10 2 puodeliai (480 g) 2 

3 puodeliai (720 g) 3 

 
A-6 

MAKARONAI 

50 g (su 450 g šalto 
vandens) 

50 g  

P8 
100 g (su 800 g šalto 

vandens) 
100 g 

150 g (su 1200 g šalto 
vandens) 

150 g 

A-7 

SPRAGĖSIAI 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 

PICA 

200 g 200 g  
P10/G-1 

400 g 400 g 
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Trikčių šalinimas 
 

Įprasta 

Mikrobangų krosnelė kelia 

televizijos imtuvo trikdţius 

Kai mikrobangų krosnelė veikia, ji gali kelti radijo ir 

televizijos ryšio trikdţius. Šie trikdţiai yra panašūs į 

nedidelių elektros prietaisų, pavyzdţiui, maišytuvo, 

dulkių siurblio ir elektrinio ventiliatoriaus keliamus 

trikdţius. Tai yra įprastas reiškinys. 

Krosnelės šviesos 

pritemimas 

Mikrobangų krosnelei veikiant nedidele galia, jos 

apšvietimas gali pritemti. Tai yra įprastas reiškinys. 

Ant durelių susikaupiantys 

garai, karštas oras sklinda iš 

vėdinimo angų 

Gaminimo metu iš maisto išsiskiria garų. Didţioji jų 

dalis sklinda per vėdinimo angas. Tačiau kartais jų 

gali kauptis vėsiose vietose, pavyzdţiui, ant 

krosnelės durelių. Tai yra įprastas reiškinys. 

Krosnelė atsitiktinai įsijungė, 

kai joje nėra maisto. 

Draudţiama naudoti krosnelę, kai joje nėra 

maisto. Tai labai pavojinga. 

 

Triktis Galima prieţastis Sprendimas 

 
 

 
Krosnelė 

neįsijungia. 

(1) Maitinimo kabelis 

netvirtai prijungtas. 

Ištraukite kištuką. Po 

10 sekundţių vėl prijunkite 

kištuką. 

(2) Suveikia saugiklis arba 

automatinis išjungiklis. 

Pakeiskite saugiklį arba iš naujo 

įjunkite automatinį išjungiklį 

(remonto darbus turi atlikti mūsų 

įmonės specialistas) 

 
(3) Elektros lizdo triktis. 

Pabandykite prie elektros lizdo 

prijungti kitą elektros prietaisą. 

Krosnelė 
neįkaista. 

(4) Durelės netinkamai 

uţdarytos. 

Tinkamai uţdarykite dureles. 

Pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) direktyvą, 

EEĮ atliekos turi būti surenkamos ir apdorojamos atskirai. 

Prireikus išmesti prietaisą, NEIŠMESKITE jo kartu su buitinėmis 

atliekomis. Pristatykite gaminį į tinkamą EEĮA surinkimo punktą. 
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PIESARDZĪBAS PASĀKUMI, KĀ NEPIEĻAUT 

MIKROVIĻĽU ENERĢIJAS PĀRLIEKU 

IEDARBĪBU  

(a) Nedarbiniet krāsni ar atvērtām durtiľām, jo tādā gadījumā 

ir iespējama mikroviļľu enerģijas kaitīga iedarbība. Nekādā 

gadījumā nedrīkst lauzt vai aiztikt drošības slēdžus. 

(b) Nelieciet starp krāsns priekšu un durvīm priekšmetus, 

nepieļaujiet netīrumu vai tīrīšanas līdzekļa palieku 

uzkrāšanos uz blīvējumu virsmām. 

(c) BRĪDINĀJUMS: ja durtiľas vai durtiľu blīves ir bojātas, 

krāsni nedrīkst lietot, iekams to nav salabojis speciālists. 

 
    PAPILDINĀJUMS 

Ja ierīces tīrība netiek uzturēta labā līmenī, tās virsma var 

degradēties un ietekmēt ierīces kalpošanas laiku, kā arī radīt 

bīstamu situāciju. 

 

SPECIFIKĀCIJAS 
 

Modelis BIM334G64DBG 

Nominālspriegums 230 V~ 50 Hz 

Mikroviļľu ieejas jauda 1450 W 

Mikroviļľu izvades jauda 900 W 

Grils 1100 W 
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SVARĪGI NORĀDĪJUMI PAR DROŠĪBU UN 
BRĪDINĀJUMI 
Lai mazinātu ugunsgrēka, elektriskā trieciena, fizisku traumu vai 

pārliekas mikroviļľu krāsns enerģijas iedarbības risku ierīces 

lietošanas laikā, izpildiet pamata piesardzības pasākumus, 

tostarp šādus: 

1. Izlasiet un izpildiet norādīto: "PIESARDZĪBAS PASĀKUMI, 

KĀ NEPIEĻAUT MIKROVIĻĽU ENERĢIJAS PĀRLIEKU 

IEDARBĪBU". 

2.  Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar 
mazinātām fiziskajām, sensorajām vai mentālajām spējām 
vai bez pieredzes un zināšanām, ja viľu rīkošanās tiek 
uzraudzīta vai viľi saľēmuši apmācību drošā ierīces 
lietošanā un apzinās ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar ierīci. Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un veikt apkopi 
bez uzraudzības. 

3.  Kad ierīce ir pievienota elektrotīklam vai atdziest, tā un tās 

kabelis jātur bērniem (jaunākiem par 8 gadiem) nepieejamā vietā. 

4. Ja barošanas kabelis ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā 

servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām, lai 

nepieļautu bīstamību. 

5. BRĪDINĀJUMS: Pirms spuldzes maiľas ierīce noteikti jāizslēdz, 

lai nepieļautu elektriskā trieciena iespēju. 

6. BRĪDINĀJUMS: personām, kas nav speciālisti, ir bīstami veikt 

ierīces apkopi vai remontu, kas ietver pārsegu noľemšanu, jo 

tie aizsargā pret mikroviļľu enerģijas iedarbību. 

7. BRĪDINĀJUMS: Šķidrumus un citus ēdienus nedrīkst 

sildīt slēgtos traukos, jo tie var eksplodēt. 

8. Sildot ēdienu plastmasas vai papīra iepakojumā, uzraugiet 

krāsni, jo ir iespējama aizdegšanās. 

111



 

9. Izmantojiet tikai tādus virtuves piederumus, kas piemēroti 

lietojumam mikroviļľu krāsnīs. 

10. Rodoties dūmiem, izslēdziet krāsni vai atvienojiet no 

elektrības un turiet krāsns durtiľas aizvērtas lai noslāpētu 

liesmas, ja tādas ir. 

11. Sildot mikroviļľu krāsnī dzērienu, ir iespējama aizkavēta 

vulkāniskā vārīšanās, tādēļ, rīkojoties ar dzēriena trauku, 

ievērojiet piesardzību. 

12. Barošanas pudeļu un burciľu ar bērnu pārtiku saturs pirms 

barošanas jāsakrata vai jāsamaisa un jāpārbauda ēdiena 

temperatūra, lai nepieļautu apdedzināšanos. 

13. Mikroviļľu krāsnī nedrīkst sildīt olas ar visu čaumalu un 

veselas cieti vārītas olas, jo tās var eksplodēt pat pēc tam, 

kad sildīšana mikroviļľu krāsnī beigusies. 

14. Iepazīstieties ar informāciju par durtiľu blīvējumu, dobumu 

un blakus esošo daļu tīrīšanu. 

15. Krāsns jātīra regulāri un jāizslauka visas pārtikas 

produktu paliekas. 

16. Ja krāsns netiek uzturēta tīra, var nolietoties krāsns virsma, 

saīsināties krāsns kalpošanas laiks, kā arī rasties bīstamas 

situācijas. 

17. Lietojiet tikai tādu temperatūras zondi, kāda ieteikta lietojumam 
šajā krāsnī (ja krāsnī ir iespēja lietot temperatūras jutīgu zondi). 

18. Mikroviļľu krāsns jādarbina ar atvērtām dekoratīvajām 

durtiľām (ja krāsnij dekoratīvās durtiľas ir). 

19. Šī ierīce ir paredzēta lietojumam sadzīvē un līdzīgos 

pielietojumos, tādos kā: 

- personāla virtuvēs veikalos, birojos un citās darba vidēs; 

- viesnīcās, moteļos un citās dzīvojamās vidēs, kur ar šo ierīci 

rīkojas viesi; 

- lauku mājās; 
- “naktsmītnes un brokastu” tipa vietās. 

20. Mikroviļľu krāsns ir paredzēta ēdienu un dzērienu 

uzsildīšanai. Pārtikas produktu vai apģērbu žāvēšana, kā arī 
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sildošo polsteru, čību, sūkļu, mitru drānu un tamlīdzīgu 

priekšmetu sildīšana var radīt fizisku traumu, aizdegšanās vai 

ugunsgrēka risku. 

20. Ēdienu gatavošanā mikroviļľu krāsnī metāliski ēdienu 

un dzērienu trauki nav pieļaujami. 

21. Ierīci nedrīkst tīrīt ar tvaika tīrītāju. 

22. Ierīci nedrīkst uzstādīt aiz dekoratīvām durtiľām, lai attiecīgi 

nepieļautu tās pārkaršanu. (Minētais neattiecas uz ierīcēm ar 

dekoratīvajām durtiľām.) 

23. Šo mikroviļľu krāsni paredzēts lietot iebūvētu. 

24. Ierīce jādarbina ar atvērtām skapja durvīm. 

25. Jāievēro piesardzība, lai, ľemot ārā traukus no ierīces, 

nenobīdītu rotējošo paliktni. (Attiecas uz fiksētām ierīcēm un 

iebūvētām ierīcēm, ko lieto 900 mm vai lielākā augstumā virs 

grīdas un kam ir atvienojami rotējošie paliktľi. Savukārt uz 

ierīcēm ar durtiľām, kuru eľģes atrodas apakšā horizontāli, tas 

neattiecas.) 

26. Uzglabāšanas atvilktnes virsma var sakarst. 

27. Krāsns durtiľu stikla tīrīšanā nelietojiet agresīvus abrazīvos 
tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla skrāpjus, jo tie var 
saskrāpēt virsmu un attiecīgi stikls var saplīst. 

28. BRĪDINĀJUMS: lietošanas laikā ierīce un tās aizsniedzamās 
daļas sakarst. Jāievēro piesardzība, lai neskartu sildelementus. 
Bērni, jaunāki par 8 gadiem, jātur atstatu, ja vien viľi netiek 
pastāvīgi uzraudzīti. 

29. Lietošanas laikā un pēc tās ierīce sakarst. Jāievēro 

piesardzība, lai nepieskartos sildelementiem krāsns iekšpusē. 

30. BRĪDINĀJUMS: aizsniedzamās daļas lietošanas laikā un pēc 
tās var sakarst. Neļaujiet bērniem atrasties iekārtas tuvumā. 

31. BRĪDINĀJUMS: Ja ierīci lieto kombinētajā režīmā, 

karstuma temperatūras dēļ bērni drīkst lietot krāsni tikai 

pieaugušo uzraudzībā. 
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RŪPĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET 
TURPMĀKAI UZZIĽAI 

TIKAI SADZĪVES LIETOJUMAM  
(NE KOMERCIĀLAM LIETOJUMAM) 
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LAI SAMAZINĀTU FIZISKU TRAUMU RISKU 
IERĪCES ZEMĒŠANA 

BĪSTAMI 
Elektriskā trieciena risks  
Pieskaršanās dažiem iekšējiem komponentiem var radīt smagu fizisku 

traumu vai nāvi. Nedemontējiet ierīci. 

BRĪDINĀJUMS 
Elektriskā trieciena risks 
Zemējuma nepareizs lietojums var būt elektriskā trieciena cēlonis. 

Nepievienojiet barošanas kabeli elektrotīkla kontaktligzdai, ja 

ierīce nav pareizi uzstādīta un iezemēta. 

Ierīce ir jāiezemē. Elektriskā īsslēguma gadījumā zemējums 

mazina elektriskā trieciena risku, nodrošinot elektriskajai strāvai 

novadīšanas vadu. 

Šai ierīcei ir kabelis, kam ir zemējuma vads ar zemējuma 

kontaktdakšu. Kontaktdakša jāsprauž pareizi ierīkotā un 

zemētā elektrotīkla kontaktligzdā. 

Ja norādījumi par zemēšanu nav pilnībā saprotami vai pastāv 

šaubas par ierīces zemējuma pareizību, konsultējieties ar 

kvalificētu elektriķi vai servisa darbinieku. 

Ja nepieciešams lietot pagarinājuma kabeli, lietojiet tikai 3 dzīslu 

pagarinājuma kabeli. 

1. Barošanas kabelis ir īss tādēļ, lai mazinātu sapīšanās vai 

paklupšanas risku pār garāku kabeli. 

2. Ja tiek lietots ierīkojums ar garu barošanas kabeli vai pagarinājuma 

kabeli: 

1) marķētajam barošanas kabeļa vai pagarinājuma kabeļa 

elektrības nominālam jābūt vismaz tikpat lielam kā ierīces 

elektrības nominālam; 

2) pagarinājuma kabelim jābūt zemējuma tipa 3 dzīslu kabelim; 

3) garajam kabelim jābūt izvilktam tā, lai tas nenokarātos pāri 

letes vai galda virsai, kur to var raustīt bērni vai kur pār to var 

nejauši paklupt. 
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TĪRĪŠANA 
 

Ierīce noteikti jāatvieno no elektrotīkla. 

1. Pēc lietošanas krāsns dobums jāiztīra ar viegli mitru 

drānu. 

2. Piederumus tīriet parastajā veidā ziepjainā ūdenī. 

3. Durtiľu rāmis un blīvējums, kā arī blakus esošās daļas 

uzmanīgi jānotīra ar mitru drānu, kad šīs daļas ir netīras. 

4. Krāsns durtiľu stikla tīrīšanā nelietojiet agresīvus abrazīvos 

tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla skrāpjus, jo tie var 

saskrāpēt virsmu un attiecīgi stikls var saplīst. 

 

 

Programma Aqua clean: 
 

Lai būtu vieglāk notīrīt krāsns dobuma sieniľas, kam var 

pieskarties gatavojamais ēdiens: ielieciet bļodā pusi citrona, 

aplejiet ar 300 ml (1/2 pinti) ūdens un 10 minūtes karsējiet ar 

100% mikroviļľu jaudu. Izslaukiet krāsni tīru ar mīkstu sausu 

drānu. 
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VIRTUVES PIEDERUMI  

UZMANĪBU!  
Fiziskas traumas bīstamība  

Personām, kas nav speciālisti, ir bīstami veikt ierīces apkopi 

vai remontu, kas ietver pārsegu noľemšanu, jo tie aizsargā 

pret mikroviļľu enerģijas iedarbību. 

Skatiet norādījumus sadaļā "Materiāli, kurus drīkst lietot mikroviļľu 

krāsnī vai no kuru lietojuma mikroviļľu krāsnī jāizvairās". Tie var 

būt noteikti nemetāliski virtuves piederumi, kuru lietojums 

mikroviļľu iedarbībā nav drošs. Ja šaubāties, konkrēto virtuves 

piederumu varat pārbaudīt, izmantojot šeit aprakstīto procedūru. 

 
Virtuves piederuma pārbaude: 

1. Piepildiet mikroviļľu krāsnī droši lietojamu trauku ar 1 tasi 

auksta ūdens (250 ml) un ielieciet tajā pārbaudāmo 

virtuves piederumu. 

2. Karsējiet 1 minūti ar maksimālo jaudu. 

3. Piesardzīgi aptaustiet virtuves piederumu. Ja tukšais 

piederums ir silts, nelietojiet to gatavošanā ar mikroviļľu 

enerģiju. 

4. Nepārsniedziet karsēšanas ilgumu vairāk par 1 minūti. 

 
  

117



 

Materiāli, kurus drīkst lietot mikroviļľu krāsnī 

Virtuves 
piederumi 

Piezīmes 

Brūnināšanas 
trauks 

Izpildiet ražotāja norādījumus. Brūnināšanas trauka 
pamatnei jāatrodas vismaz 3/16 collas (5 mm) virs 
rotējošā paliktľa. Nepareizs lietojums var būt rotējošās 
pamatnes salūšanas cēlonis.  

Pusdienu trauki Tikai mikroviļľu droši trauki. Ievērojiet ražotāja 
norādījumus. Nelietojiet ieplaisājušus traukus vai ar 
robiem.  

Stikla burkas Vienmēr noľemiet vāku. Lietojiet tikai, lai uzsildītu 
ēdienu, līdz tas ir tikai silts. Lielākā daļa stikla burku nav 
siltumizturīgas un var saplīst. 

Stikla trauki Tikai siltumizturīgi likšanai krāsnī paredzēti stikla trauki. 
Šiem traukiem nedrīkst būt metāla rotājumi. Nelietojiet 
ieplaisājušus traukus vai ar robiem.  

Maisiľi ēdienu 
gatavošanai 
krāsnī 

Izpildiet ražotāja norādījumus. Nenoslēdziet tos ar 
metāla aiztaisāmo. Izveidojiet iešķēlumus, pa kuriem 
izkļūt tvaikam. 

Papīra šķīvji un 
glāzes 

Drīkst lietot tikai īslaicīgai gatavošanai/sildīšanai. 
Gatavošanas laikā neatstājiet bez uzraudzības.  

Papīra dvieļi Lietojiet ēdiena pārsegšanai, to atkārtoti sildot, kā arī lai 
absorbētu taukus. Lietojiet uzraugot un tikai īslaicīgā 
gatavošanā. 

Pergamenta 
papīrs 

Lietojiet kā pārsegu, lai novērstu šļakstīšanos, vai 
ietīšanai tvaicējot. 

Plastmasa Tikai mikroviļľu droša plastmasa. Ievērojiet ražotāja 
norādījumus. Jābūt marķētai "Mikroviļľu droša". Daži 
plastmasas trauki sāk kust, kad tajos esošais ēdiens 
sakarst. "Vārīšanas maisiľi" un cieši noslēgti plastmasas 
maisiľi ir jāiešķeļ, jācaurdur vai jāventilē, kā norādīts uz 
iepakojuma. 

Plastmasas 
ietinamais 
materiāls 

Tikai mikroviļľu drošs. Lietojiet, lai pārsegtu ēdienu 
gatavošanas laikā un tādējādi saglabātu mitrumu. 
Nedrīkst pieļaut, ka plastmasas ietinamais materiāls 
saskaras ar ēdienu.  

Termometri Tikai mikroviļľu droši (gaļas un saldumu termometri). 

Vaska papīrs Lietojiet kā pārsegu, lai novērstu šļakstīšanos un 
saglabātu mitrumu. 
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Materiāli, no kuriem jāizvairās mikroviļľu krāsnī 

Virtuves 
piederumi 

Piezīmes 

Alumīnija 
paplāte 

Var izraisīt īsslēgumu caur elektrisko loku. Pārvietojiet 
ēdienu uz mikroviļľu drošu šķīvi.  

Ēdiena kartona 
kārba ar metāla 
rokturi 

Var izraisīt īsslēgumu caur elektrisko loku. Pārvietojiet 
ēdienu uz mikroviļľu drošu šķīvi. 

Virtuves 
piederumi no 
metāla vai ar 
metāla 
rotājumiem 

Metāls neļauj mikroviļľu enerģijai piekļūt ēdienam. 
Metāla rotājumi var izraisīt īsslēgumu caur elektrisko 
loku. 

Metāliskas 
iepakojumu 
aizdares  

Var izraisīt īsslēgumu caur elektrisko loku un attiecīgi arī 
ugunsgrēku krāsnī. 

Papīra maisiľi Var izraisīt ugunsgrēku krāsnī. 

Putu plastmasa Būdama pakļauta augstas temperatūras iedarbībai, putu 
plastmasa var kust vai piesārľot iekšā esošo šķidrumu. 

Koka 
izstrādājumi 

Koka izstrādājumi mikroviļľu krāsnī izkaltīs un var 
plaisāt vai plīst. 
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MIKROVIĻĽU KRĀSNS DAĻU UN PIEDERUMU 
NOSAUKUMI 

Izľemiet mikroviļľu krāsni un visus materiālus no kartona kastes, kā 
arī no krāsns dobuma. Mikroviļľu krāsns komplektā ir šādi piederumi: 

 

Stikla paliktnis Rotējošās pamatnes gredzena montāžas mezgls Lietotāja pamācība 

 
 

 

Augstais stiepļu režģis (grilēšanai, 

piem., steiku un desiľu grilēšanai, 

kā arī maizes grauzdēšanai. Seklu 

trauku balsts.) 

Rotējošās pamatnes ass 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A) Vadības panelis D) Durtiľu montāžas mezgls 
B) Rotējošā paliktľa ass E) Bloķējošā aizsargsistēma 

C) Novērošanas lodziľš F) Krāsns dobums 

A

F

B
C

D E
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ROTĒJOŠĀ PALIKTĽA UZSTĀDĪŠANA 
Ēdienu gatavošanas nodalījuma tīrīšana un rotējošā paliktľa 
uzstādīšana vietā. Jaunu iekārtu gadījumā no rotējošā paliktľa ass 
noteikti jābūt noľemtam visam iepakojuma materiālam un 
transportēšanas lentei. Pirms ierīces pirmā lietojuma ēdienu 
gatavošanā pareizi būs jāievieto rotējošais paliktnis. Jāiztīra ēdienu 
gatavošanas nodalījums un jānotīra piederumi. 

 

Kā ievietot rotējošo paliktni: 

1. Ievietojiet rotējošā paliktľa 
gredzena montāžas mezglu ③ 
ēdienu gatavošanas nodalījuma 
padziļinājumā. 
2. Novietojiet stikla paplāti ① uz 
rotējošā paliktľa gredzena 
montāžas mezgla ③. Ieregulējiet 
reljefās izliektās līnijas stikla 
paliktľa apakšā starp ass trim 
spieķiem. Nodrošiniet, lai stikla 
paliktnis ① nofiksētos rotējošā 
paliktľa asī ② ēdienu 
gatavošanas nodalījuma pamatnes 
centrā. Uz ass esošajiem 
veltnīšiem jāiegulst rotējošā 
paliktľa apakšas apmalē 

 

Ievērojiet! 
1. Nekad nelietojiet ierīci bez rotējošās pamatnes. Pārliecinieties, 

vai tā ir pareizi nofiksēta. Rotējošā pamatne var griezties 
pulksteľrādītāju kustības virzienā vai pretēji tam. 

2. Nekad nelieciet stikla paliktni ar augšu uz leju. Stikla paliktni 
nekad nedrīkst ierobežot. 

3. Ēdienu gatavošanas laikā vienmēr jālieto gan stikla paliktnis, 
gan rotējošās pamatnes gredzena montāžas mezgls. 

4. Daži pārtikas produkti un to trauki vienmēr jāsavieto uz 
ēdienu gatavošanai paredzētā stikla paliktľa. 

5. Nekad neierobežojiet rotējošā paliktľa kustību. 
6. Ja stikla paliktnis vai rotējošā paliktľa gredzena montāžas 

mezgls ieplaisā vai salūzt, sazinieties ar tuvāko autorizēto 
servisa centru. 

1 

2 

3 

3

2

1
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UZSTĀDĪŠANA UN PIEVIENOŠANA 

1. Šī ierīce ir paredzēta tikai sadzīves lietojumam. 

2. Šī krāsns ir paredzēta lietojumam tikai iebūvētā veidā. Tā nav 

paredzēta lietojumam uz letes vai virtuves skapī. 

3. Lūdzu, ľemiet vērā īpašos norādījumus par uzstādīšanu. 

4. Ierīci var uzstādīt 60 cm platā pie sienas piestiprinātā 

virtuves skapī. 

5. Ierīcei ir kontaktdakša, un to drīkst spraust tikai pareizi 

ierīkotā zemētā elektrotīkla kontaktligzdā. 

6. Elektrotīkla spriegumam jāatbilst spriegumam, kāds 

norādīts ierīces tehnisko datu plāksnītē. 

7. Elektrotīkla kontaktligzda jāierīko kvalificētām elektriķim; arī 

savienojuma kabeli drīkst mainīt tikai kvalificēts elektriķis. Ja 

pēc uzstādīšanas kontaktdakšai vairs nav iespējams piekļūt, 

uzstādīšanas pusē jāatrodas visus polus atvienojoša ierīce, 

un kontakta spraugai jābūt vismaz 3 mm. 

8. Adapterus, daudzvirzienu blokus un pagarinājuma kabeļus lietot 

nedrīkst. Pārslodze var radīt ugunsgrēka risku. 

9. Neizmantojiet zem darba virsmas; to nedrīkst pakļaut 

apliešanai/apšļakstīšanai no tvertnēm uz virsmām, zem 

kurām ierīce ir uzstādīta. 

10. Atvienošanas līdzekļi jāierīko stacionārajā elektroinstalācijā 

atbilstoši elektroinstalācijas noteikumiem. 

11. Jānodrošina atvienošanas iespēja, iestrādāta stacionārajā 

elektroinstalācijā. 
 

 

Darba laikā un pēc tā piekļūstamā 
virsma var būt karsta. 
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IEBŪVĒTAS CEPEŠKRĀSNS UZSTĀDĪŠANA 

 

Izmēri norādīti mm. 
Konstrukcijām, kurās ierīci uzstāda, jābūt karstumizturīgām līdz 95 °C 
temperatūrai. 
Minimālais uzstādīšanas augstums ir 850 mm.  
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BRĪDINĀJUMS: Neturiet vai nenesiet ierīci aiz durtiľu roktura. Durtiľu 
rokturis nevar noturēt ierīces svaru un var nolūzt. 
 
1. Uzmanīgi iebīdiet mikroviļľu krāsni kārbā, nodrošinot, lai tā atrastos 

centrā. 
2. Atveriet durtiľas un piestipriniet mikroviļľu krāsni ar komplektā 

piegādātajām skrūvēm. 
3 .  Pilnībā ievietojiet ierīci un iecentrējiet.   

4. Nesalokiet savienojuma kabeli. 
5. Pieskrūvējiet ierīci vietā. 

 

 
 
 
 

 

 
SVARĪGA INFORMĀCIJA, JA KRĀSNIJ IR KONTAKTDAKŠA 
 
Ierīcei ir kontaktdakša, un to drīkst spraust tikai pareizi ierīkotā zemētā 
elektrotīkla kontaktligzdā. Kontaktligzdu drīkst ierīkot vai savienojuma 
kabeli drīkst nomainīt tikai kvalificēts elektriķis, kurš ľem vērā spēkā 
esošos noteikumus. Ja pēc uzstādīšanas kontaktdakšai vairs nav 
iespējams piekļūt, uzstādīšanas pusē jāatrodas visus polus atvienojošam 
slēdzim, un kontakta spraugai jābūt vismaz 3 mm. Ierīcei jānodrošina 
kontakta aizsardzība. Drošinātāja aizsardzība: skatiet lietotāja pamācību 
– tehniskie dati. 
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SVARĪGA INFORMĀCIJA, JA KRĀSNIJ NAV KONTAKTDAKŠAS 

 

Ierīce ir paredzēta pastāvīgai uzstādīšanai ar trīs zaru barošanas vadu, un 
to drīkst pievienot tikai licencēts speciālists saskaľā ar savienojumu 
shēmu. 
Barošanas vadu drīkst nomainīt tikai kvalificēts elektriķis, 
kurš ľem vērā attiecīgos noteikumus. Nelietojiet vairākas 
kontaktdakšas, elektroenerģijas sadalītājus vai 
pagarinātājus. Pārslodze rada ugunsgrēka risku. 
Ja pēc uzstādīšanas savienojumam vairs nav iespējams piekļūt, 
jānodrošina visus polus atvienojošs slēdzis ar vismaz 3 mm kontakta 
spraugu. 
 

Pievienojiet elektrotīkla barošanas vadu atbilstoši šādam krāsu kodam: 
 
 

Zaļš un dzeltens Zemējuma vads 
(E) 

Zils Neitrālais vads (N) 

Brūnie Fāze (L) 

 

Lielbritānija un Austrālija: 
 

Nepievienojiet ierīci ar 13 A kontaktdakšu vai neaizsargājiet to ar 13 A 
drošinātāju. Ierīce jāaizsargā ar drošinātāju, kura strāvas stipruma 
nominālvērtība ir 16 A vai lielāka. Visu uzstādīšanas darbu laikā ierīcei 
jābūt atvienotai no elektroenerģijas padeves. Kad ierīce ir uzstādīta, 
jānodrošina aizsardzība pret netīšu saskari nākotnē. 

125



 

VADĪBAS PANELIS 
 

 

 
 
 

Mikroviļľi 

Funkcija 

Pulkstenis/Virtuves taimeris 

Pirmsiestatītas programmas 
 

 
Bloķēt/Atcelt 
 

 Sākt/+30 sek./Apstiprināt 
 

Parametru pielāgošana 
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DARBĪBA 

 
1. Pulksteľa iestatīšana 
(1) Vienu reizi pieskarieties         , un tiks parādīts “00:00”. 

(2) Lai iestatītu stundu skaitli, pieskarieties       vai    . 
(3) Lai apstiprinātu, pieskarieties        . 

(4) Lai iestatītu minūšu skaitli, pieskarieties       vai  . 
(5) Lai apstiprinātu, pieskarieties        . 

Piezīmes 

(1) Pulkstenis rāda laiku 24 stundu formātā. Ja pulkstenis nebūs iestatīts, tas nedarbosies, 
kad ierīce būs ieslēgta. 

(2) Lai atiestatītu pulksteni, atkārtojiet no 1. līdz 5. darbībai. 

 

2. Virtuves taimera iestatīšana 
(1) Divas reizes pieskarieties       , un tiks parādīts “00:00”. 

(2) Lai iestatītu ilgumu, pieskarieties       vai    . Maksimālā ilguma vērtība ir “95:00”. 

(3) Lai apstiprinātu, pieskarieties   . Taimeris sāk laika atpakaļskaitīšanu. 
 

Ievērojiet: Virtuves taimeris ir taimeris. 

 
 

3. Gatavošana ar mikroviļľiem 
 

Jaudas līmenis 100% 80% 50% 30% 10% 

Displejs P10 P8 P5 P3 P1 

 

(1) Gaidstāves režīmā vienu reizi pieskarieties , un tiks parādīts “P10”. 

(2) Lai regulētu jaudas līmeni, atkārtoti pieskarieties , pieejami 5 jaudas līmeľi. 

(3) Lai iestatītu gatavošanas ilgumu, pieskarieties      vai     . Maksimālā ilguma vērtība ir “95:00”. 

(4) Lai sāktu gatavošanu, pieskarieties     . 
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4. Gatavošana ar grilu 
 

(1) Vienu reizi pieskarieties     , un tiks parādīts “G-1”. 

(2) Lai iestatītu gatavošanas ilgumu, pieskarieties     vai     . Maksimālā ilguma vērtība ir 
“95:00”.

 

(3) Lai sāktu grilēšanu, pieskarieties  .  

Ievērojiet: grilēšanas laikā atskanēs zummers, atgādinot par gatavojamā ēdiena apgrozīšanu. 

Ja nekāda darbība nenotiks, krāsns turpinās darboties.  

5. Kombinētā gatavošana 
 

(1) Vienu reizi pieskarieties   , un tiks parādīts “G-1”. Lai izvēlētos kombinēto 

gatavošanu, atkārtoti pieskarieties    , un secīgi tiks parādīts “ C-1”, “C-2”. 

(2) Lai iestatītu gatavošanas ilgumu, pieskarieties     vai     . Maksimālā ilguma vērtība ir “95:00”. 
(3) Lai sāktu gatavošanu, pieskarieties     .  

Ievērojiet: norādījumi par kombinācijām  

C-1 Mikroviļľi 55% Grils 45% 

C-2 Mikro 36% Grils 64%  
 

6. Atlaidināšana pēc svara  

(1) Divas reizes pieskarieties    , un ekrānā tiks parādīts “0,1 kg”. 

(2) Lai iestatītu produkta svaru, pieskarieties     vai    . Svara diapazons ir 0,1–2,0 kg. 

(3) Lai sāktu atlaidināšanu, pieskarieties    . 

Ievērojiet: atlaidināšanas laikā atskanēs zummers, atgādinot par produkta apgrozīšanu. 

Ja nekāda darbība nenotiks, krāsns turpinās darboties.  

7.  Atlaidināšana pēc ilguma 
 

(1) Trīs reizes pieskarieties    , un ekrānā tiks parādīts “1:00”. 

(2) Lai iestatītu ilgumu, pieskarieties    vai   . Maksimālais atlaidināšanas ilgums ir “95:00”. 

(3) Lai sāktu atlaidināšanu, pieskarieties     .  

Ievērojiet: atlaidināšanas laikā atskanēs zummers, atgādinot par produkta apgrozīšanu. 

Ja nekāda darbība nenotiks, krāsns turpinās darboties. 
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8. Ātrā palaišana 
(1) Lai 30 sekundes gatavotu ar 100% jaudas līmeni, gaidstāves režīmā pieskarieties    . 

Katra pieskaršanās reize šim taustiľam var paildzināt laiku par 30 sekundēm, un 

maksimālā ilguma vērtība ir “95:00”. 

(2) Gaidstāves režīmā vienu reizi pieskarieties      un tad pieskarieties  vai  , lai iestatītu 

gatavošanas ilgumu ar 100% jaudu. Lai sāktu gatavošanu, pieskarieties   . 
 

Ievērojiet: gatavošanas stāvoklī katra nākamā pieskaršanās     var paildzināt 
gatavošanas laiku par 30 sekundēm (izľemot atlaidināšanu pēc svara, vairākpakāpju 
gatavošanu un automātisko izvēlni). 

 
9. Bērnu drošības funkcija 

Šo funkciju var izmantot, lai nepieļautu, ka bērni netīši krāsni ieslēdz. Drošības 

funkcijas aktivizēšana 

Gaidstāves režīmā pieskarieties un trīs sekundes turiet . Atskan pīkstiens, 

un tiks rādīta slēgta stāvokļa ikona. 

Drošības funkcijas deaktivizēšana 

Bloķētā stāvoklī pieskarieties un trīs sekundes turiet . Atskan pīkstiens. 

 
 

10. Vaicāšanas funkcija 

Ja pulkstenis ir iestatīts, tad, gatavošanas stāvoklī pieskaroties “  ”, trīs sekundes 

tiks rādīts pašreizējais laiks. 

 
11. Pirmsiestatītas programmas 

(1) Gaidstāves režīmā vienu reizi pieskarieties     vai  , ekrānā tiks parādīts “A-1” 

(2) Lai atlasītu vajadzīgo izvēlni, atkārtoti pieskarieties       .  

Ir pieejamas 8 automātiskās izvēlnes. 

(3) Lai iestatītu pārtikas produkta svaru, pieskarieties      vai      . 

(4) Lai sāktu gatavošanu, pieskarieties . 

 

 Ievērojiet: izvēlnes "A-7” gadījumā, lūdzu, izlaidiet darbību (3). 
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Auto izvēlnes tabula 
 

IZVĒLNE Svars (g) Displejs Jauda 

A-1  
KARTUPEĻI 

1 (aptuv. 230 g) 1  

P10 2 (aptuv. 460 g) 2 

3 (aptuv. 690 g) 3 

 

A-2 

GAĻA 

150 g 150 g  
 

P8 

300 g 300 g 

450 g 450 g 

600 g 600 g 

 
 
 

A-3 

ZIVS 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 

 
A-4 

DĀRZEĽI 

150g 150g  
 

P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 

 
A-5 

DZĒRIENI 

1 tase (240 g) 1  

P10 2 tases (480 g) 2 

3 tases (720 g) 3 

 
A-6 

PASTA 

50 g (ar 450 g auksta 
ūdens) 

50 g  

P8 
100 g (ar 800 g auksta 

ūdens) 
100 g 

150 g (ar 1200 g auksta 
ūdens) 

150 g 

A-7 

POPKORNS 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 

PICA 

200 g 200 g  
P10/G-1 

400 g 400 g 
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Traucējummeklēšana 
 

Standarta 

 
Mikroviļľu krāsns traucē TV 

uztveršanu 

Darbojoties mikroviļľu krāsnij, radio un TV 

uztveršana var tikt traucēta. Traucējumi ir līdzīgi 

mazu elektroierīču, tādu kā mikseris, putekļsūcējs, 

elektriskais ventilators, radītiem traucējumiem. 

Tas ir normāli. 

Blāvs krāsns apgaismojums 
Gatavojot ēdienu mikroviļľu krāsnī ar mazu jaudu, 

krāsns apgaismojums var kļūt blāvs. Tas ir 

normāli. 

Uz durtiľām krājas tvaiks, 

pa atverēm plūst karsts 

gaiss 

Gatavošanas laikā no ēdiena var plūst tvaiks. 

Lielākā daļa izplūdīs pa ventilācijas atverēm. 

Tomēr daļa var uzkrāties vēsā vietā, tādā kā 

krāsns durtiľas. Tas ir normāli. 

Krāsns iedarbināta netīši, 

bez neviena pārtikas 

produkta. 

Bez neviena pārtikas produkta ierīci darbināt 

aizliegts. Tas ir ļoti bīstami. 

 

Traucējums Iespējamais 
cēlonis 

Risinājums 

 
 
 

Krāsni nevar 

iedarbināt. 

(1) Barošanas kabelis 

nav stingri iesprausts. 

Atvienojiet. Pēc 10 sekundēm 

atkal pievienojiet. 

(2) Izdeg drošinātājs vai 

nostrādā 

automātiskais 

slēdzis. 

Nomainiet drošinātāju vai 

atiestatiet automātisko slēdzi 

(remontē mūsu uzľēmuma 

speciālisti) 

 
(3) Problēmas ar izvadu. 

Pārbaudiet izvadu ar citām 

elektriskām ierīcēm.  

Krāsns nesilst. (4) Durtiľas nav labi 

aizvērtas. 

Aizveriet durtiľas kārtīgi. 

Atbilstoši direktīvai par elektrisko un elektronisko ierīču 

atkritumiem (EEIA), EEIA jāvāc un jāapstrādā atsevišķi. Ja 

jebkurā laikā nākotnē jums vajadzēs atbrīvoties no šī produkta, 

lūdzu, NEIZMETIET to sadzīves atkritumos.  Lūdzu, nosūtiet šo 

produktu uz kādu EEIA savākšanas punktu, kur tādi ir. 
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W CELU UNIKNIĘCIA 
NARAŻENIA NA NADMIERNĄ ENERGIĘ 
MIKROFALOWĄ 
(a) Nie używaj kuchenki z otwartymi drzwiczkami, 

ponieważ może to spowodować szkodliwe działanie 
energii mikrofalowej. Ważne jest, aby nie manipulować 
przy blokadach bezpieczeństwa. 

(b) Nie umieszczać żadnych przedmiotów między 
przednią powierzchnią kuchenki a drzwiczkami ani 
nie dopuszczać do gromadzenia się zabrudzeń lub 
pozostałości środków czyszczących na 
powierzchniach uszczelniających. 

(c) OSTRZEŻENIE: Jeżeli drzwiczki lub ich uszczelki są 
uszkodzone, nie należy używać kuchenki, dopóki nie 
zostanie naprawiona przez wykwalifikowaną osobę. 

 
    DODATEK 

Jeśli urządzenie nie jest utrzymywane w czystości, jego 
powierzchnia może ulec degradacji, co wpływa na 
żywotność urządzenia i prowadzi do niebezpiecznych 
sytuacji. 

 
SPECYFIKACJE 

 

Model BIM334G64DBG 
Napięcie znamionowe 230V~ 50Hz 
Moc wejściowa 1450 W 
Moc wyjściowa 900 W 
Moc 1100 W 
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WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA 
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym, obrażeń ciała podczas korzystania z 
urządzenia, należy przestrzegać następujących zasad: 
1. Przeczytać i przestrzegać instrukcji: „ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

W CELU UNIKNIĘCIA NARAŻENIA NA NADMIERNĄ 
ENERGIĘ MIKROFALOWĄ". 

2.  To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci poniżej 8 roku życia) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
osoby bez doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane w zakresie obsługi 
urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Dzieci bez nadzoru nie powinny czyścić urządzenia ani 
wykonywać prac konserwacyjnych. 

3.  Trzymać urządzenie i jego kabel zasilający poza zasięgiem 
dzieci poniżej 8 roku życia. 

4. Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis lub 
podobne doświadczone osoby. 

5. OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć porażenia prądem, przed 
wymianą lampy należy upewnić się, że urządzenie jest 
wyłączone. 

6. OSTRZEŻENIE: Ryzykowne jest przeprowadzanie 
napraw, obejmujących usuwanie pokrywy chroniącej 
przed narażaniem na energię mikrofalową, przez osoby 
niedoświadczone. 

7. OSTRZEŻENIE: Nie wolno podgrzewać cieczy i 
innej żywności w zamkniętych pojemnikach - ryzyko 
eksplozji. 
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8. Podczas podgrzewania żywności w plastikowym lub 
papierowym pojemniku należy zwracać uwagę na 
piekarnik ze względu na możliwość zapłonu. 

9. Używać wyłącznie akcesoriów odpowiednich dla 
kuchenek mikrofalowych. 

10. W przypadku zauważenia dymu, wyłącz lub odłącz 
urządzenie i nie otwieraj drzwiczek kuchenki, by 
zdusić płomień. 

11. Podgrzewanie napojów w mikrofali może 
spowodować opóźnione wrzenie. Zachować 
ostrożność podczas sięgania po pojemnik. 

12. Zawartość butelek do karmienia i słoiczków dla 
niemowląt należy wymieszać lub wstrząsnąć, a przed 
podaniem sprawdzić temperaturę, aby uniknąć 
poparzeń. 

13. Jajek w skorupkach i całych jajek ugotowanych na 
twardo nie należy podgrzewać w kuchence mikrofalowej, 
ponieważ mogą eksplodować nawet po zakończeniu 
podgrzewania w kuchence mikrofalowej. 

14. Czyszczenie uszczelek drzwi, komory i części 
przylegających. 

15. Należy regularnie czyścić kuchenkę i usuwać 
resztki jedzenia. 

16. Nieutrzymanie kuchenki w czystości prowadzi do 
pogorszenia stanu powierzchni, co ma negatywny 
wpływ na żywotność urządzenia i może powodować 
niebezpieczne sytuacje. 

17. Należy używać wyłącznie sondy temperatury zalecanej dla tej  
kuchenki. (dla kuchenek wyposażonych w 
funkcję korzystania z sondy temperatury). 

18. Kuchenka mikrofalowa musi być używana z otwartymi 
drzwiczkami ozdobnymi. (Dla kuchenek z ozdobnymi 
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drzwiczkami.) 
19. To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 

gospodarstwach domowych i podobnych 
zastosowań, takich jak: 
– kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych 
środowiskach pracy; 
– stosowanie przez gości w hotelach, motelach i innych tego 
typu obiektach; 
- domki letniskowe; 
– miejsca typu bed and breakfast. 

20. Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do 
podgrzewania żywności i napojów. Suszenie żywności 
lub odzieży oraz podgrzewanie wkładek 
rozgrzewających, kapci, gąbek, wilgotnych szmatek itp. 
może prowadzić do ryzyka obrażeń, zapłonu lub pożaru. 

20. Gotowanie w kuchence mikrofalowej z użyciem 
metalowych pojemników na żywność i napoje jest 
niedozwolone. 

21. Urządzenie nie może być czyszczone za pomocą myjki 
parowej. 

22. Aby uniknąć przegrzania, urządzenia nie wolno 
instalować za ozdobnymi drzwiczkami. (Nie obowiązuje 
dla urządzeń z ozdobnymi drzwiczkami.) 

23. Ta kuchenka mikrofalowa przeznaczona jest do zabudowy. 
24. Urządzenie musi być używane z otwartymi drzwiczkami 

szafki. 
25. Podczas wyjmowania pojemników z urządzenia należy 

uważać, aby nie przesunąć tacy obrotowej. (W przypadku 
urządzeń stacjonarnych i urządzeń do zabudowy, które są 
używane na wysokości równej lub wyższej niż 900 mm 
nad podłogą i mają odłączane tace obrotowe. Nie dotyczy 
to jednak urządzeń z poziomymi dolnymi drzwiczkami na 
zawiasach. 
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26. Powierzchnia szuflady może się nagrzewać. 
27. Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie należy używać 

ostrych, ściernych środków czyszczących ani ostrych metalowych 
skrobaków, ponieważ mogą one zarysować powierzchnię, co 
może spowodować pęknięcie szyby. 

28. OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego dostępne części 
nagrzewają się podczas użytkowania. Zachować 
ostrożność, by uniknąć dotknięcia gorących elementów. 
Dzieci poniżej 8 roku życia nie powinny używać 
urządzenia, chyba że pozostają pod stałym  
nadzorem. 

29. Urządzenie nagrzewa się podczas użytkowania. 
Zachować ostrożność, by uniknąć dotknięcia gorących 
elementów. 

30. OSTRZEŻENIE: Dostępne części nagrzewają się podczas 
użytkowania i po nim. Dzieci powinny trzymać się od nich z 
daleka. 

31. OSTRZEŻENIE: Z uwagi na generowane wysokie 
temperatury, kiedy urządzenie pracuje w trybie 
kombinowanym, dzieci powinny używać go wyłącznie 
pod nadzorem. 

 
 

PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I ZACHOWAĆ NA 
PRZYSZŁOŚĆ 

TYLKO DO UŻYTKU 
DOMOWEGO (NIE DO UŻYTKU 

KOMERCYJNEGO) 



BY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO OBRAŻEŃ OSÓB 

RYZYKO 
Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym 
Dotknięcie niektórych elementów wewnętrznych może 
spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć. Nie rozkładać 
urządzenia na cześci. 
OSTRZEŻENIE 
Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym 
Nieodpowiednie uziemienie może prowadzić do porażenia 
prądem. Nie podłączać do gniazdka, dopóki urządzenie nie 
zostanie prawidłowo zainstalowane i uziemione. 
Urządzenie musi być uziemione. W przypadku zwarcia 
elektrycznego, uziemienie zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem, zapewniając przewód odprowadzający prądu 
elektrycznego. 
To urządzenie jest wyposażone w przewód z uziemieniem 
i wtyczkę z uziemieniem. Wtyczka musi być podłączona 
do prawidłowo zainstalowanego i uziemionego gniazdka. 
Jeśli instrukcje dotyczące uziemienia nie są w pełni 
zrozumiałe lub istnieją wątpliwości co do prawidłowego 
uziemienia urządzenia, należy skonsultować się z 
wykwalifikowanym elektrykiem lub serwisantem. 
Jeśli konieczne jest użycie przedłużacza, należy używać 
wyłącznie przedłużacza 3-żyłowego. 
1. Krótki przewód zasilający zmniejsza ryzyko wynikające z

zaplątania się lub potknięcia o dłuższy przewód.
2. Jeśli używany jest długi przewód lub przedłużacz:

1) Oznaczona wartość znamionowa przewodu lub
przedłużacza powinna odpowiadać wartości
znamionowej urządzenia.

2) Przedłużacz musi być 3-żyłowym przewodem z uziemieniem.
3) Długi przewód powinien być ułożony w taki sposób, aby

nie zwisał z blatu lub stołu, gdzie mógłby zostać
137
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pociągnięty przez dzieci lub spowodować potknięcie. 
 

CZYSZCZENIE 
 

Upewnić się, że urządzenie zostało odpięte od zasilania. 
1. Po użyciu wyczyść wnękę kuchenki lekko wilgotną 

ściereczką. 
2. Wyczyścić akcesoria w zwykły sposób w wodzie z mydłem. 
3. Zabrudzoną ramę drzwi, uszczelkę i sąsiednie części 

należy ostrożnie wyczyścić wilgotną szmatką. 
4. Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie należy 

używać ostrych, ściernych środków czyszczących ani 
ostrych metalowych skrobaków, ponieważ mogą one 
zarysować powierzchnię, co może spowodować 
pęknięcie szyby. 
 

 
Program Aqua clean: 

 
Dla łatwiejszego czyszczenia ścianek komory, których 
może dotykać gotowana żywność: Umieścić połówkę 
cytryny w misce, dodać 300 ml wody i podgrzewać na 
100% mocy mikrofal przez 10 minut. Przetrzeć kuchenkę 
miękką, suchą ściereczką. 
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PRZYBORY 
UWAGA 
Ryzyko obrażeń ciała 
Ryzykowne jest przeprowadzanie napraw, obejmujących 
usuwanie pokrywy chroniącej przed narażaniem na 
energię mikrofalową, przez osoby niedoświadczone. 
Sprawdzić instrukcję „Materiały, których można używać w 
kuchence mikrofalowej lub których należy unikać.” Niektóre 
przybory niemetalowe nie mogą być bezpiecznie używane w 
kuchence mikrofalowej. W razie wątpliwości można wykonać 
opisany poniżej test. 

 
Test przyborów: 
1. Do pojemnika nadającego się do użycia w kuchence 

mikrofalowej wlać 1 szklankę zimnej wody (250 ml) i 
włożyć odpowiednie naczynie. 

2. Podgrzewać 1 minutę na najwyższej mocy. 
3. Wyjąć pojemnik. Jeżeli pojemnik jest ciepły, nie nadaje 

się do użytku w mikrofali. 
4. Nie podgrzewać dłużej niż 1 minutę. 
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Materiały, których można używać w kuchence mikrofalowej 
 

Przybory Uwagi 
 

Naczynie do 
przyrumieniania 

Przestrzegać zaleceń producenta. Dno naczynia do przyrumieniania musi 
znajdować się co najmniej 5 mm nad tacą obrotową. Nieprawidłowe 
użytkowanie może doprowadzić do zniszczenia tacy. 

Zastawa obiadowa Tylko odpowiednie do mikrofali. Przestrzegać zaleceń producenta. Do 
używać wyszczerbionych lub pękniętych talerzy. 

Szklane słoje Zawsze usunąć pokrywkę. Używać wyłącznie do lekkiego podgrzewania. 
Większość szklanych słojów nie jest odporna i może pęknąć. 

Szklane naczynia Wyłącznie odporne na wysokie temperatury. Upewnić się, że naczynia nie mają 
metalowych wykończeń. Nie używać wyszczerbionych lub pękniętych talerzy. 

Torby do gotowania Przestrzegać zaleceń producenta. Nie zamykać metalowym 
klipsem. Zrobić otwory, by para mogła się wydobywać. 

Talerze i kubki 
papierowe 

Tylko do krótkiego gotowania/podgrzewania. Nie pozostawiać kuchenki bez 
nadzoru podczas gotowania. 

Ręczniki papierowe Do przykrycia jedzenia podczas podgrzewania i do wchłaniania tłuszczu. Tylko 
krótkie gotowanie pod nadzorem. 

Papier pergaminowy 
 

Jako przykrycie zapobiegające pryskaniu lub do gotowania na parze. 
 
 
Wyroby z plastiku 

Tylko odpowiednie do mikrofali. Przestrzegać zaleceń producenta. Konieczne 
oznaczenie „Odpowiednie do mikrofali”. Niektóre pojemniki robią się miękkie, 
gdy żywność się ogrzewa. "Worki do gotowania" i szczelnie zamknięte worki 
plastikowe powinny być rozcięte, przekłute lub odpowietrzone zgodnie z 
zaleceniami na opakowaniu. 

 
Papier Tylko odpowiednie do mikrofali. Do przykrywania w celu zachowania 

wilgotności. Papier nie powinien dotykać jedzenia. 

Termometry Tylko odpowiednie do mikrofali (termometry do mięsa i cukiernicze). 

Papier woskowany Jako przykrycie zapobiegające pryskaniu i utracie wilgotności. 
 

Materiały, których należy unikać

Przybory Uwagi 
Tacki aluminiowe Mogą powodować wyładowania. Umieścić jedzenie na bezpiecznym talerzu. 

Opakowania do 
żywności z 
metalowym 
uchwytem. 

Mogą powodować wyładowania. Umieścić jedzenie na bezpiecznym talerzu. 

Przybory metalowe 
lub z metalowym 
wykończeniem 

Metal chroni jedzenie przed energią mikrofalową. Metalowe wykończenie może 
powodować wyładowania. 

Klipsy metalowe Mogą powodować wyładowania i pożar w kuchence. 
Torby papierowe Mogą powodować pożar w kuchence. 
Pojemniki z pianki 
plastikowej 

Podczas podgrzewania naczynia piankowe mogą się topić i zanieczyścić zawarty 
w nich płyn. 

Drewno Podczas podgrzewania drewno wysycha i może pęknąć. 
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NAZWY CZĘŚCI KUCHENKI I AKCESORIÓW 
Wyjąć kuchenkę i wszystkie materiały z kartonu i komory kuchenki. 
Kuchenka jest dostarczana z następującymi akcesoriami: 

 

Szklana taca           Zespół pierścienia obrotowego        Instrukcja 
 
 

 

Wyższy ruszt (do grillowania, np. 
steków, kiełbasek i opiekania 
chleba. Jako podpora dla płytkich 
naczyń). 

Obrotnica talerza 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A) Panel sterowania D) Zespół drzwi 
B) Obrotnica talerza E) System bezpieczeństwa 
C) Okno obserwacyjne F) Komora kuchenki  

 

A

F

B
C

D E
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INSTALACJA I PODŁĄCZENIE 
1. Urządzenie przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. 
2. Ta kuchenka jest przeznaczona wyłącznie do zabudowy. 

Nie jest przeznaczona do użytku na blacie lub w szafce. 
3. Należy przestrzegać instrukcji montażu. 
4. Urządzenie można zainstalować w szafce ściennej 

o szerokości 60 cm. 
5. Urządzenie jest wyposażone we wtyczkę i może 

być podłączane wyłącznie do prawidłowo 
zainstalowanego gniazda z uziemieniem. 

6. Napięcie sieciowe musi odpowiadać napięciu 
podanemu na tabliczce znamionowej. 

7. Instalację gniazda i wymianę kabla połączeniowego 
może przeprowadzić wyłącznie wykwalifikowany 
elektryk. Jeśli wtyczka nie będzie już dostępna po 
instalacji, musi być dostępne urządzenie odłączające 
wszystkie bieguny z przerwą stykową wynoszącą co 
najmniej 3 mm. 

8. Nie wolno używać adapterów, pasków wielodrożnych i 
przedłużaczy. Przeciążenie może skutkować ryzykiem 
pożaru. 

9. Nie używać pod powierzchnią roboczą i nie narażać na 
rozlanie z pojemników na powierzchnie, pod którymi 
urządzenie jest zainstalowane. 

10. Środki odłączające muszą być wbudowane w stałe 
okablowanie zgodnie z zasadami okablowania. 

11. Należy zapewnić odłączenie wbudowane w stałe 
okablowanie. 

 
Dostępna powierzchnia może być gorąca podczas 
i po pracy urządzenia. 

 



143  

INSTALACJA TACY OBROTOWEJ 
Czyszczenie komory gotowania i montaż tacy obrotowej. W przypadku 
nowych instalacji upewnij się, że wszystkie elementy opakowania i 
taśmy transportowe zostały usunięte z obrotnicy. Przed pierwszym 
użyciem urządzenia do przygotowywania posiłków należy prawidłowo 
ustawić tacę obrotową. Wyczyścić wnętrze kuchenki i akcesoria. 

 

Jak złożyć tacę obrotową: 
1. Umieścic zespół tacy 
obrotowej ③ we wgłębieniu w 
komorze kuchenki. 
2. Umieścić szklaną tacę ① na 
zespole talerza obrotowego ③. 
Dopasować wypukłe, zakrzywione 
linie na środku dna  
szklanej tacy między trzema 
szprychami obrotnicy. Upewnić się, 
że szklana taca  ① zatrzasnęła się 
w obrotnicy talerza ② na środku 
dna komory 
kuchenki. Rolki obrotnicy 
powinny wpasować się w 
dno tacy obrotowej. 

 
 
 

 
Uwaga： 

1. Nigdy nie używać urządzenia bez tacy obrotowej. Upewnić 
się, że jest ona prawidłowo zamontowana. Taca obrotowa 
może się obracać w kierunku zgodnym lub przeciwnym 
ruchowi wskazówek zegara. 

2. Nigdy nie ustawiać szklanej tacy do góry nogami. Ruch szklanej 
tacy nie powinien być ograniczany. 

3. Podczas gotowania należy zawsze używać szklanej tacy i 
obrotnicy. 

4. Niektóre pojemniki na żywność należy stawiać na szklanej 
tacy. 

5. Nie ograniczać ruchu tacy obrotowej. 
6. Jeżeli taca lub obrotnica ulegną zniszczeniu, skontaktować się z 

centrum serwisowym. 

 

 

 

1 

3 

3

2

1



144  

INSTALACJA DO ZABUDOWY 
 
Wymiary podano w milimetrach. 
Szafki, w których montowane jest urządzenie, muszą być odporne na 
temperaturę do 95°C. 
Minimalna wysokość instalacji wynosi 850 mm. 
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OSTRZEŻENIE: Nie należy trzymać ani przenosić urządzenia za 
uchwyt drzwiczek. Uchwyt drzwiczek nie jest w stanie utrzymać ciężaru 
urządzenia i może się odłamać. 
 
1. Ostrożnie wsunąć kuchenkę mikrofalową do szafki, upewniając się, 

że znajduje się w środku. 
2. Otworzyć drzwiczki i przymocować kuchenkę mikrofalową za pomocą 

dostarczonych śrub. 
3 .  Wsunąć urządzenie do końca i wyśrodkować je.   
4. Nie załamywać kabla połączeniowego. 
5. Przykręcić urządzenie na miejsce. 

 

 
 
 
 

 
 

WAŻNE INFORMACJE DOT. URZĄDZEŃ Z WTYCZKĄ 
 
Urządzenie jest wyposażone we wtyczkę i może być podłączane 
wyłącznie do prawidłowo zainstalowanego gniazda z uziemieniem. 
Instalację gniazda i wymianę kabla połączeniowego może przeprowadzić 
wyłącznie wykwalifikowany elektryk. Jeśli wtyczka nie będzie już 
dostępna po musi być dostępne urządzenie odłączające wszystkie 
bieguny z przerwą stykową wynoszącą co najmniej 3 mm. Instalacja musi 
zapewniać ochronę styków. Bezpiecznik: patrz instrukcja obsługi - dane 
techniczne. 
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WAŻNE INFORMACJE DOT. URZĄDZEŃ BEZ WTYCZKI 
 
Urządzenie jest przeznaczone do instalacji na stałe za pomocą 
trzyżyłowego przewodu zasilającego i może być podłączane wyłącznie 
przez licencjonowanego specjalistę zgodnie ze schematem połączeń. 
Wymianę kabla połączeniowego może przeprowadzić 
wyłącznie wykwalifikowany elektryk. Nie używać wielu 
wtyczek, listew zasilających lub przedłużaczy. Przeciążenie 
skutkuje ryzykiem pożaru. 
Jeśli połączenie nie jest dostępne po instalacji, należy zapewnić przełącznik 
izolacyjny ze wszystkimi stykami i przerwą między stykami wynoszącą co 
najmniej 3 mm. 
 

Podłączyć przewody kabla zasilającego zgodnie z poniższym oznaczeniem 
kolorystycznym: 
 
 

Zielony i żółty Przewód uziemiający (E)  
Niebieski Przewód neutralny (N) 
Brązowy Aktywny (L) 

 

Wielka Brytania i Australia: 
 
Nie podłączać urządzenia za pomocą wtyczki 13 A lub zabezpieczyć ją 
bezpiecznikiem 13 A. Urządzenie musi być zabezpieczone bezpiecznikiem 
o prądzie znamionowym 16 A lub wyższym. Podczas wszystkich prac 
instalacyjnych urządzenie musi być odłączone od zasilania, należy 
zapewnić ochronę przed przypadkowym dotknięciem w przyszłości. 
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PANEL STEROWANIA 
 
 

 
 
 

Mikrofale 

Funkcja 

Zegar/Timer kuchenny 

Wstępnie ustawione programy 

 Blokada/Anulowanie 

 Start/+30Sek./Zatwierdź 

Regulacja parametrów 
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OBSŁUGA 
 

1. Ustawianie zegara 
(1) Dotknąć “ ” jeden raz, pokaże się “00:00”. 

(2) Dotknąć “ ” lub “    ” by ustawić godzinę. 
(3) Dotknąć “ ” by potwierdzić. 

(4) Dotknąć “ ” lub “    ” by ustawić minuty. 
(5) Dotknąć “ ” by potwierdzić. 

Uwagi: 
(1) Zegar posiada format 24-godzinny. Jeżeli zegar nie jest ustawiony, nie będzie działać po 

podłączeniu do źródła zasilania. 

(2) Aby zresetować zegar, powtórzyć kroki od 1 do 5. 
 
 

2. Ustawianie kuchennego timera. 

(1) Dotknąć “ ” dwa razy, pokaże się “00:00”. 

(2) Dotknąć “ ” lub “  ” by ustawić czas Maksymalny czas wynosi „95:00”. 
(3) Dotknąć “ ” by potwierdzić. Timer zacznie odliczać czas. 

 

Uwaga: Timer to kuchenny licznik czasu. 
 
 

3. Gotowanie mikrofalowe 
 

Poziom mocy 100% 80% 50% 30% 10% 

Wyświetlac
z 

P10 P8 P5 P3 P1 

 
(1) W trybie czuwania dotknąć “ ” jeden raz, a następnie wyświetli się"P10". 

(2) Dotknąć “ ” kilkakrotnie, aby dostosować poziom mocy, dostępnych jest 5 poziomów mocy. 

(3) Dotknąć “    ” lub “    ” tby ustawić czas gotowania. Maksymalny czas wynosi „95:00”. 

(4) Dotknąć “ ” by rozpocząć gotowanie. 
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” lub “ 

” lub “ 

4. Grillowanie 
 

(1) Dotknąć “     ” raz, pokaże się “G-1”. 

(2) Dotknąć “    ” lub “    ” aby ustawić czas gotowania. Maksymalny czas wynosi „95:00”. 

(3) Dotknąć “ ” by rozpocząć grillowanie. 
 

Uwaga: Brzęczyk będzie przypominał o odwróceniu potrawy podczas grillowania. 
W przypadku bezczynności kuchenka będzie dalej pracować. 

 
 

5. Gotowanie kombinowane 
 

(1) Dotknąć “     ” raz,  pokaże się “G-1”. Dotknąć kilkakrotnie  “      ” , aby wybrać żądane 

menu, a na wyświetlaczu pojawi się kolejno  “ C-1”, “C-2”. 

(2) Dotknąć “    ” lub “    ” aby ustawić czas gotowania. Maksymalny czas wynosi “95:00”. 

(3) Dotknąć “ ” by rozpocząć gotowanie. 
 

Uwaga: Instrukcje dot. gotowania kombinowanego 
 

C-1 Mikrofale 55% Grill 45% 

C-2 Mikrofale 36% Grill 64% 
 
 

6. Rozmrażanie wg wagi 
 

(1) Dotknąć “    ” dwa razy, na ekranie pokaże się “0.1kg”. 
(2) Dotknąć “ ” by ustawić wagę potrawy. Zakres wagi to od 0,1 do 2,0 kg. 

(3) Dotknąć “ ” by rozpocząć rozmrażanie. 

Uwaga: Brzęczyk będzie przypominał o odwróceniu potrawy podczas rozmrażania. 
W przypadku bezczynności kuchenka będzie dalej pracować. 

 
 

7. Rozmrażanie wg czasu 
 

(1) Dotknąć “        ”  trzy razy, na ekranie pokaże się “1:00”. 
(2) Dotknąć “ ” by ustawić czas. Maksymalny czas rozmrażania to “95:00”. 
(3) Dotknąć “ ” by rozpocząć rozmrażanie. 

 
Uwaga: Brzęczyk będzie przypominał o odwróceniu potrawy podczas rozmrażania. 

W przypadku bezczynności kuchenka będzie dalej pracować. 
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8. Szybki start 
(1) W trybie oczekiwania dotknąć “       ”, by gotować przez 30 sekund. 

 Każde dotknięcie tego samego przycisku wydłuża czas o 30 sekund, a maksymalna 
wartość czasu to „95:00”. 

(2) W trybie gotowości dotknąć “  ” jeden raz, a następnie dotknąć “  ” lub “   ”, aby ustawić 

czas gotowania przy 100% mocy. Dotknąć “ ”, by rozpocząć gotowanie. 
 

Uwaga: W trybie gotowania każde kolejne dotknięcie przycisku “      ”  może wydłużyć czas 
gotowania o 30 sekund (z wyjątkiem rozmrażania według wagi, gotowania wieloetapowego i menu 
automatycznego). 

 
 

9. Kontrola rodzicielska 
Można użyć tej funkcji, aby zapobiec przypadkowemu włączeniu urządzenia przez 
dzieci. Aby aktywować blokadę: 
W trybie gotowości dotknąć i przytrzymać “         ” przez trzy sekundy. Rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy i wyświetlona zostanie ikona blokady. 
Aby wyłączyć blokadę: 

 trybie blokady nacisnąć i przytrzymać “        ” przez trzy sekundy. Rozlegnie się sygnał dźwiękowy. 
 
 
 

10. Funkcja zapytania 
Jeśli ustawiono zegar, aktualna godzina będzie wyświetlana przez trzy sekundy po 

dotknięciu przycisku “  ” w trybie gotowania. 

 
 

11. Wstępnie ustawione programy 

(1) W trybie czuwania dotknąć “   ” lub “  ”jeden raz, a na ekranie pojawi się "A-1". 

(2) Dotknąć kilkakrotnie "  ", aby wybrać żądane menu. 
Dostępnych jest 8 menu automatycznych. 

(3) Dotknąć “ ” lub “ ” by ustawić wagę potrawy. 

(4) Dotknąć “ ” by rozpocząć gotowanie. 
 

Uwaga: W przypadku menu "A-7" należy pominąć krok (3). 



 

Schemat menu auto 
 

Menu Waga (g) Wyświ
etlacz 

Moc 

A-1 
ZIEMNIAKI 

1 (około 230 g) 1  
P10 2 (około 460 g) 2 

3 (około 690 g) 3 
 

A-2 

MIĘSO 

150 g 150 g  
 

P8 
300 g 300 g 
450 g 450 g 

600 g 600 g 
 
 
 

A-3 
RYBA 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 
 

A-4 
WARZYWA 

150 g 150 g  
 

P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 
 

A-5 
NAPOJE 

1 filiżanka (240g) 1  

P10 2 filiżanki (480g) 2 

3 filiżanki (720g) 3 

 
A-6 

MAKARON 

50 g(z 450 g zimnej wody) 50 g  

P8 100 g (z 800 g zimnej wody) 100 g 

150 g (z 1200 g zimnej 
wody) 

150 g 

A-7 
POPCORN 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 PIZZA 200 g 200 g  
P10/ G-1 

400 g 400 g 
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Rozwiązywanie problemów 
 

Normalne działanie 

 
Kuchenka mikrofalowa 
zakłócająca odbiór telewizji 

Praca kuchenki mikrofalowej może zakłócać 
odbiór sygnału radiowego i telewizyjnego. Jest to 
podobne do zakłóceń generowanych przez małe 
urządzenia elektryczne, takie jak miksery, 
odkurzacze i wentylatory elektryczne. 
To normalne. 

Przyciemnione światło 
piekarnika 

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej o 
niskiej mocy światło kuchenki może być 
przyciemnione. To normalne. 

Para gromadząca się na 
drzwiczkach, gorące 
powietrze 

Podczas gotowania z potraw może wydobywać 
się para. Większość wydostanie się przez otwory 
wentylacyjne. Część może jednak zgromadzić się 
na chłodnej powierzchni drzwiczek. To normalne. 

Kuchenka włączona bez 
potrawy w środku. 

Nie wolno używać kuchenki „na pusto”. To bardzo 
niebezpieczne. 

 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 
 
 
 

Kuchenka 
nie włącza 
się. 

(1) Kabel nie jest 
dokładnie wetknięty. 

Odłącz kabel. Podłącz 
ponownie po 10 sekundach. 

(2) Zadziałał 
bezpiecznik lub 
wyłącznik 
automatyczny. 

Wymień bezpiecznik lub 
zresetuj wyłącznik (naprawa 
przez profesjonalny personel 
naszej firmy). 

 
(3) Problem z 

gniazdkiem. 

Przetestuj gniazdko z innymi 
urządzeniami elektrycznymi. 

Kuchenka nie 
nagrzewa się. 

(4) Drzwiczki nie są 
dobrze zamknięte. 

Zamknij dobrze drzwiczki. 

Zgodnie z Dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE), sprzęt ten powinien być zbierany 
selektywnie. Jeśli w przyszłości zajdzie potrzeba pozbycia się 
tego produktu, NIE należy wyrzucać go razem z odpadami 
domowymi. To urządzenie należy przekazać do odpowiedniego 
punktu zbiórki selektywnej. 
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MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUĆE 
IZLOŽENOSTI PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ 
ENERGIJI 
(a) Ne pokušavajte rukovati ovom pećnicom kad su vrata 

otvorena jer to može dovesti do štetnog izlaganja 
mikrovalnoj energiji. Važno je da ne razbijete ili 
neovlašteno rukujete sigurnosnim blokadama. 

(b) Ne stavljajte nikakve predmete između prednje strane 
pećnice i vrata te ne dopustite da se mrlje ili ostaci 
sredstva za čišćenje nakupljaju na brtvenim površinama. 

(c) UPOZORENJE: ako su vrata ili brtve vrata oštećeni, 
pećnica se ne smije upotrebljavati dok je ne popravi 
stručna osoba. 

 
    DODATAK 

Ako se uređaj ne održava čistim, njegova površina može biti 
oštećena i utjecati na životni vijek uređaja te dovesti do 
opasne situacije. 

 
SPECIFIKACIJE 

 

Oznaka modela BIM334G64DBG 
Nazivni napon 230 V ~ 50 Hz 
Ulazna snaga mikrovalne 
pećnice 

1450 W 

Izlazna snaga mikrovalne 
pećnice 

900 W 

Žar 1100 W 
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE I UPOZORENJA 
Kako biste smanjili rizik od požara, strujnog udara, ozljeda 
osoba ili izloženosti prekomjernoj energiji mikrovalne 
pećnice tijekom uporabe uređaja, slijedite osnovne mjere 
opreza, uključujući sljedeće: 
1. Pročitajte i slijedite posebnosti: „MJERE OPREZA ZA 

IZBJEGAVANJE MOGUĆE IZLOŽENOSTI 
PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI”. 

2.  Djeca, starija od osam godina, kao i osobe smanjenih 
fizičkih, osjetilnih ili umnih sposobnosti ili osobe s 
nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti uređaj 
isključivo pod odgovarajućim nadzorom, odnosno ako su 
upoznate sa sigurnom uporabom uređaja i ako jasno 
razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom uređaja. 
Nemojte dopustiti djeci da se igraju uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti ili održavati uređaj bez nadzora odgovorne 
osobe. 

3.  Uređaj i kabel držite izvan dosega djece mlađe od 8 
godina. 

4. Ako je priključni kabel oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, njegov serviser, ili neka druga slično 
osposobljena osoba kako biste izbjegli moguće opasnosti 
od električnog udara. 

5. UPOZORENJE: prije zamjene žarulje provjerite je li uređaj 
isključen kako biste izbjegli mogućnost strujnog udara. 

6. UPOZORENJE: opasan je svaki popravak ili servis koji 
izvršava bilo koja druga osoba osim ovlaštenog servisera, 
a pri kojem je potrebno odstraniti poklopac za zaštitu od 
mikrovalnog zračenja. 

7. UPOZORENJE: tekućine i druge namirnice ne smiju se 
zagrijavati u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati. 

8. Ako zagrijavate hranu u plastičnim ili papirnatim 
posudama, nadzirite proces zagrijavanja zbog mogućnosti 
zapaljenja. 
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9. Upotrebljavajte samo posuđe prikladno za uporabu u 
mikrovalnim pećnicama. 

10. Ako primijetite dim, isključite ili iskopčajte uređaj iz 
električne mreže i držite vrata zatvorenima kako biste ugasili 
mogući plamen; 

11. Zagrijavanje pića u mikrovalnoj pećnici može dovesti do 
odgođenog eruptivnog ključanja, stoga je potreban oprez 
pri rukovanju posudom; 

12. Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki s dječjom hranom 
treba promiješati ili protresti, a prije konzumacije 
provjeriti temperaturu kako bi se izbjegle opekline. 

13. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se 
zagrijavati u mikrovalnim pećnicama jer mogu eksplodirati, 
čak i nakon što se mikrovalno zagrijavanje završi. 

14. Informacije o čišćenju brtvi vrata, šupljina i pripadajućih 
dijelova. 

15. Pećnicu treba redovito čistiti i uklanjati sve naslage hrane. 
16. Ako pećnicu ne održavate čistom, može se oštetiti 

površina što se može negativno odražavati na životni 
vijek uređaja i dovesti do opasne situacije. 

17. Koristite isključivo temperaturnu sondu koja je preporučena 
za ovu pećnicu (za pećnice opremljene uređajem za 
uporabu temperaturne sonde). 

18. Vrata kuhinjskog ormarića trebaju biti otvorena kad 
pećnica radi (odnosi se na pećnice koje su postavljene u 
kuhinjskim ormarićima). 

19. Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvu i u 
sličnim okruženjima, kao što su: 
- kuhinje za osoblje u trgovačkim lokalima, uredima i u 
drugim radnim okruženjima; 
- klijenti u hotelima, motelima i drugim stambenim 
okruženjima; 
- kuće na farmi; 
- objekti koji nude usluge noćenja s doručkom. 
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20. Mikrovalna pećnica namijenjena je zagrijavanju hrane i 
pića. Sušenje hrane ili odjeće i zagrijavanje grijaćih 
jastučića, papuča, spužvi, vlažne krpe i slično može 
dovesti do opasnosti od ozljeda, zapaljenja ili požara. 

20. Metalno posuđe za hranu i piće nije dozvoljeno za 
kuhanje u mikrovalnoj pećnici. 

21. Uređaj se ne smije čistiti parnim čistačem. 
22. Uređaj ne smije biti postavljen u kuhinjskim ormarićima, 

kako bi se spriječilo pregrijavanje. (ovo se ne odnosi na 
uređaje koji nisu postavljeni u kuhinjske ormariće). 

23. Mikrovalna pećnica namijenjena je ugradnji. 
24. Uređaj mora raditi s otvorenim vratima ormarića. 
25. Budite pažljivi i nemojte pomicati rotirajući pladanj prilikom 

vađenja posuda iz uređaja. (Za fiksne i ugradbene uređaje 
koji se koriste 900 mm iznad poda i imaju odvojive 
rotirajuće pladnjeve. Međutim, ovo se ne odnosi na 
uređaje s horizontalnim donjim vratima sa šarkama.) 

26. Površina ladice za pohranu može se zagrijati. 
27. Nemojte koristiti oštra abrazivna sredstva za 

čišćenje ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla 
vrata pećnice jer mogu ogrebati površinu, što može 
dovesti do pucanja stakla. 

28. UPOZORENJE: uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
postaju vrući tijekom uporabe. Budite oprezni kako ne 
biste dodirivali elemente za zagrijavanje. Djeca mlađa od 
8 godina moraju biti čitavo vrijeme pod nadzorom 
. 

29. Uređaj se zagrijava tijekom i nakon uporabe. Budite 
oprezni kako ne biste dodirivali elemente za zagrijavanje 
unutar pećnice. 

30. UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu se zagrijati tijekom i 
nakon uporabe. Djecu treba držati podalje. 
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31. UPOZORENJE: kada uređaj radi u kombiniranom 
načinu rada, djeca smiju upotrebljavati pećnicu samo 
pod nadzorom odrasle osobe zbog generirane topline. 

 
 

PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPORABU 

SAMO ZA UPORABU U KUĆANSTVU (NIJE ZA 
KOMERCIJALNU UPORABU) 
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ZA SMANJENJE RIZIKA OD OZLJEDA OSOBA 
KOJE UZEMLJUJU INSTALACIJU 

OPASNOST 
Opasnost od strujnog udara 
Dodirivanje nekih unutarnjih komponenti može uzrokovati 
ozbiljne tjelesne ozljede ili smrt. Nemojte rastavljati ovaj uređaj. 
UPOZORENJE 
Opasnost od strujnog udara 
Nepravilna uporaba uzemljenja može dovesti do strujnog 
udara. Nemojte uključivati uređaj u utičnicu dok se pravilno 
ne postavi i uzemlji. 
Ovaj uređaj mora se uzemljiti. U slučaju kratkog spoja, 
uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara osiguravanjem 
žice za izlaz električne struje. 
Ovaj uređaj opremljen je kabelom koji ima žicu za uzemljenje 
s utikačem za uzemljenje. Utikač mora biti priključen u 
utičnicu koja je pravilno postavljena i uzemljena. 
Posavjetujte se s kvalificiranim električarom ili serviserom 
ako upute za uzemljenje nisu u potpunosti razumljive ili ako 
postoji sumnja u ispravnost uzemljenja uređaja. 
Ako je potrebno koristiti produžni kabel, koristite samo produžni 
kabel s 3 žice. 
1. Uređaj dolazi s kratkim kabelom za napajanje, kako bi se 

smanjio rizik do kojeg može doći zbog zaplitanja kabela 
ili spoticanja o dulji kabel. 

2. Ako se koristi dugi set kabela ili produžni kabel: 
1) Označena nazivna snaga kabela ili produžnog kabela 

treba biti barem onolika kolika je nazivna snaga uređaja. 
2) Produžni kabel mora biti trožični kabel za uzemljenje. 
3) Dugi kabel treba se postaviti tako da se ne prevlači 

preko pulta ili stola gdje ga djeca mogu povući ili se 
nenamjerno spotaknuti. 
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ČIŠĆENJE 
 

Obavezno odspojite uređaj iz napajanja. 
1. Nakon uporabe, očistite unutrašnjost pećnice 

vlažnom krpom. 
2. Očistite dodatke na uobičajeni način u vodi sa sapunicom. 
3. Okvir vrata i brtva te susjedni dijelovi moraju se 

pažljivo očistiti vlažnom krpom kada su prljavi. 
4. Nemojte koristiti oštra abrazivna sredstva za čišćenje ili 

oštre metalne strugače za čišćenje stakla vrata pećnice 
jer mogu ogrebati površinu, što može dovesti do 
pucanja stakla. 
 

 
Aqua clean program: 

 
Za lakše čišćenje stijenki unutar pećnice na koje se 
kuhana hrana može nakupiti: stavite pola limuna u zdjelu, 
dodajte 300 ml vode i zagrijte pećnicu na 100 % snage 10 
minuta. Obrišite pećnicu mekom, suhom krpom. 
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POSUĐE 
OPREZ 
Opasnost od ozljeda 
Opasan je svaki popravak ili servis koji izvršava bilo koja 
druga osoba osim ovlaštenog servisera, a pri kojem je 
potrebno odstraniti poklopac za zaštitu od mikrovalnog 
zračenja.  
Pogledajte upute u odjeljku "Materijali koje možete koristiti u 
mikrovalnoj pećnici ili koje treba izbjegavati u mikrovalnoj 
pećnici." Određeno nemetalno posuđe nije prikladno za 
uporabu u mikrovalnoj pećnici. Ako ste u nedoumici, možete 
testirati dotično posuđe slijedeći postupak u nastavku. 

 
Testiranje posuđa: 
1. Posudu koja se može koristiti u mikrovalnoj pećnici 

napunite 1 šalicom hladne vode (250 ml) zajedno s 
dotičnim posuđem. 

2. Kuhajte na maksimalnoj snazi 1 minutu. 
3. Pažljivo opipajte posuđe. Ako je prazno posuđe toplo, 

nemojte ga koristiti za kuhanje u mikrovalnoj pećnici. 
4. Ne kuhajte više od 1 minute. 
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Materijali koje možete koristiti u mikrovalnoj pećnici 
Posuđe Napomene 
Posuda za 
pečenje 

Slijedite upute proizvođača. Dno posude za pečenje mora biti najmanje 5 
mm iznad rotirajućeg pladnja. Nepravilna uporaba može uzrokovati pucanje 
rotirajućeg pladnja. 

Posuđe Samo za mikrovalnu pećnicu. Slijedite upute proizvođača. Nemojte koristiti 
napuknuto ili okrnjeno posuđe. 

Staklenke Uvijek uklonite poklopac. Koristite samo za zagrijavanje hrane dok se ne 
zagrije. Većina staklenki nije otporna na toplinu i mogu puknuti. 

Stakleno 
posuđe 

Samo stakleno posuđe otporno na toplinu. Pobrinite se da nema metalnih 
obruba. Nemojte koristiti napuknuto ili okrnjeno posuđe. 

Vrećice za 
kuhanje u pećnici 

Slijedite upute proizvođača. Nemojte zatvarati metalnom vezicom. Napravite 
proreze kako biste omogućili izlazak pare. 

Papirnati tanjuri 
i čaše 

Koristite samo za kratkotrajno kuhanje/zagrijavanje. Ne ostavljajte pećnicu 
bez nadzora tijekom kuhanja. 

Papirnati ručnici Koristite za pokrivanje hrane za podgrijavanje i upijanje masnoće. Koristite 
uz nadzor samo za kratkotrajno kuhanje. 

Papir za 
pečenje 

Koristite kao poklopac kako biste spriječili prskanje ili kao omot za kuhanje 
na pari. 

Plastika Samo za mikrovalnu pećnicu. Slijedite upute proizvođača. Treba imati 
oznaku "Prikladno za mikrovalnu pećnicu". Neke plastične posude 
omekšaju dok se hrana u njima zagrijava. „Vrećice za kuhanje” i čvrsto 
zatvorene plastične vrećice treba prorezati, probušiti ili ispuhati prema 
uputama na pakiranju. 

Plastična folija Samo za mikrovalnu pećnicu. Koristite za pokrivanje hrane tijekom kuhanja 
kako biste zadržali vlagu. Ne dopustite da plastična folija dodiruje hranu. 

Termometri Samo termometri koji su prikladni za mikrovalnu pećnicu (termometri za 
meso i kolače). 

Voštani papir Koristite kao poklopac kako biste spriječili prskanje i zadržali vlagu. 

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj pećnici 
Posuđe Napomene 
Aluminijski 
pladanj 

Može uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu prikladnu za 
mikrovalnu pećnicu. 

Kutija za hranu s 
metalnom 
ručkom 

Može uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu prikladnu za 
mikrovalnu pećnicu. 

Metalno posuđe 
ili posuđe s 
metalnim 
ukrasima 

Metal štiti hranu od mikrovalne energije. Metalni ukrasi mogu 
uzrokovati iskrenje. 

Metalne vezice Može uzrokovati iskrenje i plamen u pećnici. 
Papirnate 
vrećice 

Može izazvati plamen u pećnici 

Plastična pjena Plastična pjena može se otopiti ili kontaminirati tekućinu u unutrašnjosti 
kada je izložena visokoj temperaturi. 

Drvo Drvo će se osušiti kada se koristi u mikrovalnoj pećnici i može se rascijepiti 
ili puknuti. 
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NAZIVI DIJELOVA I DODATAKA PEĆNICE 
Izvadite pećnicu i sve materijale iz kutije i pećnice. Vaša pećnica 
isporučuje se sa sljedećim dodacima: 

 

Stakleni pladanj Sklop prstena rotirajućeg pladnja Upute za uporabu 
 
 

 

Viša žičana rešetka (za pečenje na 
žaru, npr. odrezaka, kobasica i za 
tostiranje kruha. Kao potpora za 
plitko posuđe.) 

Osovina rotirajućeg pladnja 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A) Upravljačka ploča D) Sklop vrata 
B) Osovina rotirajućeg pladnja E) Sigurnosni sustav blokiranja 
C) Prozorčić za promatranje F) Otvor pećnice 

A

F

B
C

D E
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POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE 
1. Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvu. 
2. Ova pećnica predviđena je samo za ugradnju. Nije namijenjen 

uporabi na radnoj površini ili uporabi unutar ormarića. 
3. Pridržavajte se posebnih uputa za postavljanje. 
4. Uređaj se može ugraditi u zidni ormarić širine 60 cm. 
5. Uređaj je opremljen utikačem i smije se priključiti 

samo u pravilno ugrađenu uzemljenu utičnicu. 
6. Napon mora odgovarati naponu navedenom na 

natpisnoj pločici. 
7. Utičnica smije ugraditi i spojni kabel zamijeniti samo 

kvalificirani električar. Ako utikač više nije dostupan 
nakon instalacije, na instalacijskoj strani mora biti 
prisutan svepolni uređaj za odspajanje s razmakom 
kontakta od najmanje 3 mm. 

8. Adapteri, višesmjerne trake za napajanje i produžni kabeli 
ne smiju se upotrebljavati. Preopterećenje može rezultirati 
rizikom od požara. 

9. Nemojte koristiti uređaj ispod radne površine i ne smije 
biti izložen prolijevanju iz posuda na površine ispod 
kojih je uređaj postavljen. 

10. Sredstva za isključenje moraju biti ugrađena u fiksno 
ožičenje u skladu s pravilima ožičenja. 

11. Potrebno je osigurati isključenje ugrađeno u fiksno 
ožičenje. 

 
 

Dostupna površina može postati 
vruća tijekom rada. 
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POSTAVLJANJE ROTIRAJUĆEG PLADNJA 
Čišćenje odjeljka za kuhanje i stavljanje rotirajućeg pladnja na mjesto. 
Za nova postavljanja provjerite je li uklonjena sva ambalaža i otpremna 
traka s osovine rotirajućeg pladnja. Prije prve uporabe uređaja za 
pripremu hrane, morat ćete pravilno postaviti rotirajući pladanj. Morate 
očistiti odjeljak za kuhanje i pribor. 

 

Kako postaviti rotirajući pladanj na 
mjesto: 
1. Postavite sklop rotirajućeg 
prstena ③ u udubljenje u odjeljku 
za kuhanje. 
2. Stavite stakleni pladanj ① na 
sklop rotirajućeg prstena ③. 
Postavite uzdignute, zakrivljene 
linije u središte 
dna staklenog pladnja između tri 
otvora osovine. Pobrinite se da je 
stakleni pladanj ① postavljen 
na osovinu rotirajućeg pladnja ② u 
središtu odjeljka za kuhanje. Valjci na 
osovini trebaju se postaviti na donji 
vrh rotirajućeg pladnja. 

 
 
 

 
 
 
 
Napomena: 

1. Uređaj nikada nemojte upotrebljavati bez rotirajućeg pladnja. 
Provjerite je li pravilno pričvršćen. Rotirajući pladanj može se 
okretati u smjeru kazaljke na satu ili u suprotnom smjeru. 

2. Nikada ne stavljajte stakleni pladanj naopako. Stakleni pladanj 
nikada ne smije biti blokiran. 

3. I stakleni pladanj i sklop rotirajućeg prstena uvijek se moraju 
koristiti tijekom kuhanja. 

4. Neka hrana i neke posude s hranom uvijek se stavljaju na 
stakleni pladanj za kuhanje. 

5. Nikada ne blokirajte kretanje rotirajućeg pladnja. 
6. Ako stakleni pladanj ili sklop prstena rotirajućeg pladnja pukne ili 

se slomi, obratite se najbližem ovlaštenom servisu. 

1 

2 
3 

 

 

 

1 

3 

3

2

1
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POSTAVLJANJE UGRADBENE PEĆNICE 
 
Dimenzije su u mm. 
Jedinice u koje se uređaj ugrađuje moraju biti otporne na toplinu do 95 °C. 
Minimalna visina postavljanja je 850 mm. 
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UPOZORENJE: uređaj ne držite i ne nosite za ručku vrata. Ručka vrata 
ne može izdržati težinu uređaja i može se slomiti. 
 
1. Pažljivo gurnite mikrovalnu pećnicu u otvor, pazeći da je u središtu. 
2. Otvorite vrata i pričvrstite mikrovalnu pećnicu isporučenim vijcima. 
3. U potpunosti umetnite uređaj i centrirajte ga.   
4. Nemojte savijati spojni kabel. 
5. Pričvrstite uređaj vijcima. 

 

 
 
 
 

 
 

VAŽNE INFORMACIJE AKO PEĆNICA IMA UTIKAČ 
 
Uređaj je opremljen utikačem i smije se priključiti samo u pravilno 
ugrađenu uzemljenu utičnicu. Samo kvalificirani električar koji uzima u 
obzir odgovarajuće propise može instalirati utičnicu ili zamijeniti spojni 
kabel. Ako utikač više nije dostupan nakon instalacije, na instalacijskoj 
strani mora biti prisutan svepolni izolacijski prekidač s razmakom kontakta 
od najmanje 3 mm. Instalacija mora osigurati zaštitu kontakta. Zaštita 
osigurača: pogledajte upute za uporabu – tehničke podatke. 
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VAŽNE INFORMACIJE AKO PEĆNICA NEMA UTIKAČ 
 
Uređaj je dizajniran za trajnu ugradnju s tropolnim kabelom za napajanje i 
smije ga priključiti samo ovlašteni stručnjak u skladu s dijagramom 
povezivanja. 
Samo kvalificirani električar koji uzima u obzir odgovarajuće propise 
može zamijeniti kabel za napajanje. Nemojte koristiti višestruke utikače, 
trake za napajanje ili produžne kabele. Preopterećenje uzrokuje rizik od 
požara. 
Ako priključak više nije dostupan nakon instalacije, mora se osigurati svepolni 
izolacijski prekidač s razmakom kontakta od najmanje 3 mm. 
 

Spojite žice mrežnog kabela u skladu sa sljedećim oznakama boja: 
 
 

Zelena i žuta Žica uzemljenja (E) 
Plava Neutralna žica (N) 
Smeđa Pod naponom (L) 

 

Velika Britanija i Australija: 
 
Ne priključujte uređaj pomoću utikača od 13 A niti ga osiguravajte 
osiguračem od 13 A. Uređaj mora biti zaštićen pomoću osigurača s 
oznakom 16 A ili više. Uređaj mora biti odspojen s mrežnog napajanja 
tijekom svih instalacijskih radova. Nakon što postavite uređaj, morate ga 
zaštititi mogućeg od slučajnog dodira u budućnosti. 
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UPRAVLJAČKA PLOČA 
 
 

 
 
 

Mikrovalna pećnica 

Funkcija 

Sat/mjerač vremena 

Prethodno postavljeni programi 

 Zaključaj/Otkaži 

 Start/+30Sek./Potvrdi 

Podešavanje parametara 
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RAD  
 

1. Podešavanje sata 

(1) Dodirnite „ ” jednom, a zatim će se prikazati „00:00”. 

(2) Dodirnite „ ” ili „  ” za podešavanje znamenki sati. 
(3) Dodirnite „ ” za potvrdu. 

(4) Dodirnite „ ” ili „  ” za podešavanje znamenki minuta. 
(5) Dodirnite „ ” za potvrdu. 

Napomene: 
(1) Prikaz sata je 24-satni. Ako sat nije podešen, neće raditi kada je uređaj uključen. 
(2) Da biste ponovno podesili sat, ponovite postupke od 1. do 5. koraka. 

 
 

2. Podešavanje kuhinjskog mjerača vremena 

(1) Dodirnite „   ” dvaput ,a zatim će se prikazati „00:00”. 

(2) Dodirnite „ ” ili „  ” za podešavanje vremena. Maksimalna vrijednost vremena je „95:00”. 
(3) Dodirnite „   ” za potvrdu. Mjerač vremena počinje odbrojavati. 

 

Napomena: kuhinjski mjerač vremena je mjerač vremena. 
 
 

3. Kuhanje u mikrovalnoj pećnici 
 

Razina snage 100 % 80 % 50 % 30 % 10 % 

Zaslon P10 P8 P5 P3 P1 
 

(1) U stanju pripravnosti dodirnite „        ” jednom, a zatim će se prikazati „P10”. 

(2) Dodirnite „ ” više puta za podešavanje razine snage, dostupno je 5 razina snage. 

(3) Dodirnite „  ” ili „  ” za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
„95:00”. 

(4) Dodirnite „    ” za početak kuhanja. 
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" ili " 

4. Pečenje na žaru 
 

(1) Dodirnite „      ” jednom, a zatim će se prikazati „G-1”. 

(2) Dodirnite „   ” ili „    ” za podešavanje vremena pečenja. Maksimalna vrijednost vremena je 
„95:00”. 

(3) Dodirnite „ ” za početak pečenja na žaru. 
 

Napomena: zvučni signal će se oglasiti kako bi vas podsjetio da okrenete hranu tijekom pečenja na 
žaru. Ako nema aktivnosti, pećnica će nastaviti raditi. 

 
 

5. Kombinirano kuhanje 
 

(1) Dodirnite „      ” jednom, a zatim će se prikazati „G-1” . Dodirnite „       ” više puta za odabir 
kombiniranog kuhanja i prikazat će se redom „ C-1”, „C-2”. 

(2) Dodirnite „   ” ili „   ” za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
„95:00”. 

(3) Dodirnite „ ” za početak kuhanja. 
 

Napomena: upute za kombiniranje 
 

 

 
 

6. Odmrzavanje prema težini 
 

(1) Dodirnite „       ” dvaput i na zaslonu će se prikazati „0.1 kg”. 
(2) Dodirnite „ ” za podešavanje težine hrane. Raspon težine je 0,1 – 2,0 kg. 
(3) Dodirnite „ ” za početak odmrzavanja. 

Napomena: zvučni signal će se oglasiti kako bi vas podsjetio da okrenete hranu tijekom 
odmrzavanja. Ako nema aktivnosti, pećnica će nastaviti raditi. 

 
7. Odmrzavanje prema vremenu 

 

(1) Dodirnite „      ” tri puta i na zaslonu će se prikazati „1:00”. 
(2) Dodirnite „    ” ili „    ” za podešavanje vremena. Maksimalno vrijeme odmrzavanja je „95:00”. 
(3) Dodirnite „ ” za početak odmrzavanja. 

 
Napomena: zvučni signal će se oglasiti kako bi vas podsjetio da okrenete hranu tijekom 
odmrzavanja. Ako nema aktivnosti, pećnica će nastaviti raditi. 

C-1 Mikro 55 % Žar 45 % 

C-2 Mikro 36 % Žar 64 % 
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8. Brzi početak 
(1) U stanju pripravnosti dodirnite „          ” za kuhanje hrane sa 100 % snage na 30 sekundi. 

Svakim dodirom na istu tipku može se povećati za 30 sekundi, a maksimalna vrijednost 
vremena je „95:00”. 

(2) U stanju pripravnosti dodirnite „     ” jednom, a zatim dodirnite „    ” ili „    ” za podešavanje 
vremena kuhanja sa 100 % snage. Dodirnite „ ” za početak kuhanja. 

 

Napomena: u stanju kuhanja, svaki dodatni dodir na „     ” može povećati vrijeme kuhanja 
za 30 sekundi (osim odmrzavanja prema težini, više stupanjskog kuhanja i automatskog izbornika). 

 
 

9. Funkcija sigurnosne blokade za djecu 
Ovu funkciju možete koristiti kako biste spriječili da djeca slučajno uključe pećnicu. Za 
aktiviranje blokade: 
U stanju pripravnosti dodirnite i držite„        ” tri sekunde. Oglasit će se zvučni signal i prikazat će 
se zaključana ikona. 
Za deaktiviranje blokade: 

U zaključanom stanju dodirnite i držite „        ” tri sekunde. Čut će se zvučni signal. 
 
 
 

10. Funkcija upita 
Ako je sat podešen, trenutno vrijeme prikazivat će se tri sekunde pritiskom na „  ” 

u stanju kuhanja. 

 
 

11. Prethodno postavljeni programi 

(1) U stanju pripravnosti dodirnite „  ” ili „  ” jednom, na zaslonu će se prikazati „A-1”. 
(2) Dodirnite „  ” više puta za odabir izbornika koji vam je potreban. Dostupno je 8 

automatskih izbornika. 

(3) Dodirnite „    ” ili „    ” za podešavanje težine hrane. 

(4) Dodirnite „  ” za početak kuhanja. 
 

Napomena: za izbornik „A-7” preskočite korak (3). 



 

Grafikon automatskog izbornika 
 

Izbornik  Težina (g) Zaslon Snaga 

A-1 
KRUMPIR 

1 (oko 230 g) 1  
P10 2 (oko 460 g) 2 

3 (oko 690 g) 3 
 

A-2  
MESO 

150 g 150 g  
 

P8 
300 g 300 g 
450 g 450 g 

600 g 600 g 
 
 
 

A-3  
RIBA 

150 g 150 g  
 
 

P8 

250 g 250 g 

350 g 350 g 

450 g 450 g 

650 g 650 g 
 

A-4 
POVRĆE 

150 g 150 g  
 

P10 350 g 350 g 

500 g 500 g 
 

A-5 
NAPITCI 

1 šalica (240 g) 1  

P10 2 šalice (480 g) 2 

3 šalice (720 g) 3 

 
A-6 

TJEST
ENINA 

50 g (s 450 g hladne vode) 50 g  

P8 100 g (s 800 g hladne vode 100 g 

150 g (s 1200 g hladne vode) 150 g 

A-7 
KOKICE 

 
100 g 

 
100 g 

 
P10 

A-8 
PIZZA 

200 g 200 g  
P10/G-1 

400 g 400 g 
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Rješavanje problema 
 

Normalno 

 
Mikrovalna pećnica ometa 
TV prijem 

Tijekom rada mikrovalne pećnice može doći do 
smetnji u radijskom i televizijskom prijemu. Slično 
je smetnjama malih električnih uređaja, poput 
miješalice, usisavača i električnog ventilatora. 
To je normalno. 

Prigušeno svjetlo pećnice Pri kuhanju u mikrovalnoj pećnici na niskoj snazi, 
svjetlo pećnice može biti prigušeno. To je 
normalno. 

Para se nakuplja na 
vratima, vrući zrak izlazi iz 
ventilacijskih otvora 

Tijekom kuhanja iz hrane može izaći para. Većina 
će izaći kroz ventilacijske otvore. Ali malo pare 
može se nakupiti na hladnom mjestu poput vrata 
pećnice. To je normalno. 

Pećnica se slučajno upalila 
bez hrane. 

Zabranjeno je pokretanje uređaja bez hrane. To je 
vrlo opasno. 

 

Problem Mogući uzrok Otklanjanje 
smetnje/kvara 

 
 
 

Pećnica se ne 
može pokrenuti. 

(1) Kabel za napajanje 
nije čvrsto spojen. 

Odspojite kabel. Zatim 
ponovno spojite nakon 10 
sekundi. 

(2) Osigurač je pregorio 
ili je isključen strujni 
prekidač. 

Zamijenite osigurač ili 
resetirajte strujni prekidač 
(popravlja ga stručno osoblje 
naše tvrtke) 

 
(3) Problem s utičnicom. 

Ispitajte utičnicu s drugim 
električnim uređajima. 

Pećnica se ne 
zagrijava. 

(4) Vrata nisu dobro 
zatvorena. 

Dobro zatvorite vrata. 

U skladu s direktivom o električnom i elektroničkom otpadu 
(WEEE), takav otpad treba odvojeno prikupljati i obrađivati. Ako 
u bilo kojem trenutku u budućnosti morate odložiti ovaj proizvod, 
nemojte ga odlagati s kućnim otpadom. Molimo vas da ovaj 
proizvod odnesete na mjesto za prikupljanje otpadnog 
električnog i elektroničkog otpada ako je dostupno. 
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